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К то  бы т ы  ни былѣ, есть« 
ли пороки или злодѣянія не 
ожесточили души товоей ; 
есшьли неіцастіе имѣетѣ пра­
во на твое сердце: шо читай 
описаніе моихЪ бѣдствій, и про­
лей слезу вѣ память мою* уз- 
навЪ приключенія,которыя ввер- 
гнули меня вѣ э т у  ужасную 
темницу, 19 Ноября, і 5 в і го­
да, когда мнѣ было двадцать 
один'Ь годѣ отЪ роду.

Вилліамѣ КистонЪ, отецЪ moï^ 
происходившій отѣ знатной фа­
миліи, которая доведена была 
до бѣдности разными неіца- 
стіями, былѣ управителемъ у  
Лорда Чатама, Доброй мой po­
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дигпель ничего не -щадилЪ для 
моего воспитанія. Небольшой 
свой доходѣ плашилЪ онЪ, за 
меня вЪ лучшія училища. КакЪ 
лрилѣжаніе мое отвѣчало его 
попеченіямъ, т о  на осьмнадца- 
томЪ году кончилЪ я свои на­
уки. Думая, что я могу посо­
блять ему вЪ дѣлахЪ, оставилЪ 
онЪ меня при себѣ. АхЪ! онЪ 
не предвидѣлъ, что сдѢлаетЪ 
меня нещастливымЪ и приве­
детъ ко гробу.

ЛорбЪ ЧагпамЬ былЪ вдовецЪ 
и имѢлЪ единственную дочь, 
которую звали Шарлошой. Ей 
было около двадцати лѢгпЪ , 
когда я возвратился вЪ замокЪ  ̂
вЪ которомѣ не былЪ восемЪ 
лѣтѣ.

ОіпецЪ мой представил}} ме­
ня немедленно Лорду. Холод­
ной его видѣ и непріятный го-
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лось мнѣ очень не полюбились; 
онЪ говорилЪ мнѣ, чтобЬ я с т а ­
рался подражать вѣ дѣятель­
ности и усердіи своему отцу, 
дабы я могЪ со временемъ занять 
его мѣсто. ОнЪ дѢлалЪ мнѣ 
притомЪ самыя благоразумныя 
наставленія , но такимЪ над­
меннымъ и сухимЪ тономѣ , 
что онѣ совсѣмъ не доходили 
до моего сердца.

ОтЪ Лорда Чатама пошли мы 
кЪ миссЬ Шарлотѣ. АхЪ! какая 
разница между отцемЪ и до­
черью! Пріятность и кротость 
изображались на лицѣ Шарло- 
т ы ; ея привѣтствія и вѣжли­
вость плѣняли сердце; милая 
улыбка умножала красоту ея. 
Столько прелестей (думалЪ я) 
не могутЪ быть соединены сЪ 
дурною душою; вЪ самомЬ дѣ-
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лѢ это  была сама добродѣтель 
вЪ видѣ Богини красоты

Восхищенный Шарлошой , я 
чувствовалъ, что мрачное об­
лако помрачило глаза мои: лю­
бовь одѣла ихЪ своимЪ покро- 
вомЪ; сердце мое стѣснилось , 
ноги подломились, и я упалѣ 
вЪ обЪятія своего отца. При­
дав дЪ вѣ себя, увидѣлЪ я, что 
Шарлота терла мнѣ виски;гру дь 
ея поднималась, и живая кра­
ска покрывала лице ея; нагла- 
захЪ унее навернулись слезы; 
дрожащею рукою подавала она 
мнѣ спиртѣ, которой по неволь­
ному движенію поднесЪ я кЪ 
губамЪ. Шарлота, думая, что 
я хочу выпить, удержала ме­
ня, и я осмѣлился поцѣловать 
ея руку. Она содрогнулась; од­
нако нѢжнымЪ взоромЬ своимЪ, 
казалось, простила мою дер-



зость. АхЪ! мы были поражеяы 
однпмЪ ударомЪ: любовь воспла­
менила наши сердца, и взоры 
наши mo подтверждали. ОшецЪ 
мой не подозрѣвалъ причины 
моего обморока. О, есгпьлп бы 
сердце его не охладѣло отЪ 
старости, онЪ бы вѣрно ее по- 
нялѣ; но что я говорю ? онѣ 
раздѢлялЪ бы мое замѣшатель­
ство; онЪ не могЪ бы видѣть 
равнодушно Шарлоты —  ко­
нечно, когдабы окЪнебылЪмнѢ 
огпцемЪ, то  былЪ бы моимЪ сопер­
никомъ. Думая, что смятеній 
миссѣ Шарлоты происходило 
огнѣ участія,которое она во мнѣ 
принимала, благодарилъ онѣ 
ее; я проболтал'Ь такж е нѣ­
сколько словѣ, отдавая ей скля­
ночку. Оставьте ее у себя, 
говорил а она: можетЪ быть
она вамЪ еще понадобится.
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Конечно, ЖамесТі, сказалЪ огпецЪ 
мой, когда миссЪ позволяетъ 
это, т о  оставь у себя скляно­
чку; я принесу ее, какѣ скоро. ..  
НѢтЪ, прервала Шарлота: пусть 
она остан ется  на всегда уЖ а- 
меса; ибо, можетЪ бы ть, онЪ 
подверженъ гпакимЪ обморокамЪ. 
Э то случилось еще вЪ первой 
разЪ , сказалЪ я ; но онЪ так'Ь 
сильно на меня подѣйствовалъ, 
что  я боюсь слѣдствій его вЪ 
продолженіе моей жизни. Послѣ 
сихЪ словѣ мы разстались. Я 
взглянулЪ на Ш арлоту, и уви- 
дѣл'ѣ, что любовь блистала вЪ 
глазахЪ ея.

Очаровательной этотЪ  вгля дЪ 
прпвелЪ меня вЪ восхищеніе; но 
когда я разстался сЪ Шарло­
ток), т о  не смѣло вѣрить сво­
ему щастію. Мрачное отчаяніе 
мною овладѣло и силы мои ме­



ня оставили; я cb трудомЪмогЪ 
отойти  отЪ ея комнаты. Не 
видя ее, я, такЪ сказать, пе­
ресталъ уже жить ; я посвя- 
тилЪ ей свое сердце вмѣстѣ 
сЪ жизнію.

Gb трудомЪ могЪ я дойти 
до комнаты отца своего, кото­
рой меня поддерживалЪ, и какЪ 
скоро вошелЪ вЪ нее , т е  легЪ 
вЪ постель* СЪ какимѣ живымЪ 
чувствомъ прижималЪ я кЪ сво­
ему сердцу Шарлотину скля­
ночку; ослѣпленный любовію, я 
мечталЪ, что это  была она са­
ма: я говорилЪ сЪ него, покры* 
валЪ ее пламенными поцѣлуями; 
кровь моя была вЪ волненіи и 
я наслаждался блаженствомъ. 
Но сладостное это  упоеніе бы­
ло вскорѣ отравлено самыми 
мрачными мыслями.

Величайшая разность, кото-
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рую судьба поставила между 
мною и ІІГарлотою , жестоко 
меня оскорбляла. Я представ- 
лялѣ себѣ честолюбивые виды 
надменнаю отца ab разсужде­
ніи замужсшва единственной 
дочери , наслѣдницы великаго 
имѣнія; обрашил'Ь глаза на свое 
состояніе , на состояніе моего 
отца, и видѢлЪ, что благополу­
чіе Ш арлотьг будет'Ь пожертво­
вано суетной гордости.

Вросивѣ сЪ ужаеомЪ взорѣ на 
бездну, вЪ которую влекла ме­
ня любовь ; я видѣлѣ , что во­
кругъ нее росли цвѣты; но что 
яеіцастіе ожидало меня на днѣ 
пропасти, и вЪ будущемЪ мнѣ 
не представлялось ничего, кро­
мѣ отчаянія и смерти. Приве­
денный вЪ трепетѣ сею кар­
тиною , я принял!) намѣреніе 
оставишь навсегда опасное ашо
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жилище. Но бѣжать Шарло» 
ты  ! . . АхЪ! легче было раз­
статься  cb жизнію; я чувство­
валъ, что не могу уже безЪ нее 
ж и т ь ; я хотѢлЪ ее видѣть, 
откры ть ей свою любовь и 
умереть у ногЪ ея: другимѣ ща- 
стіем ’Ь я не ласкался.. . Есть* 
ли шы когда нибудь любили ; 
естьли ты  не осквернилЪ имя 
любви , принимая заблужденіе 
чувствѣ швоихЪ за сей священ­
ной пламень : то  скорби о му-
ченіяхЪ , которыя прет-ерпѢлЪ 
я вЪ э т у  ужасную ночь. Топйэ, 
кто  знает'Ь любовь, можетЪ 
себѣ это  представить; но опи­
сать эшаго невозможно, у т о ­
пая вЪ слезахЪ вЪ продолженіе 
сей бѣдственной ночи, я безпре­
станно представлялЬ сеЗѢ пре­
лести Шарло ты , упоевался лю­
бовію и чувствовалъ смертелъ*



ное страданіе. КакЪ скоро я 
вспоминалЪ, что долженЪ оста­
вить э т у  божественную дѣви­
цу, т о  приходилЪ вЪ изступле­
ніе— казалось, что сердце мое 
вылетало и стремилось кЪ вос­
пламенившему его предмету. 
Безпрерывные вздохи тѣснили 
грудь мою, и приходя вЪ себя, 
я живѣе чувствовалъ горестное 
свое положеніе.

Сгарая пожирающимъ меня 
иламенемЪ, я одѣлся на разсвѣ­
т ѣ , и влекомый горестію по- 
шелЬ вЪ садѣ , надѣясь, что 
шихое утро м«еня нѣсколько 
успокоитЬ. Погруженной вЪ са­
мыя мрачныя мысли , я сѢлЪ 
подЪ кипарисомЪ, которой осѣ- 
нялЪ меня меланхолическими 
своими вѣтьвями. ТамЪ забылЪ 
я на время горесть свою вЪ обЪ-



ятпіяхЪ сн а , которой убѢгалЪ 
меня ночью.

Прелестная мёчта представ­
ляла мнѣ Шарлоту, какЪ вдругЪ 
пробудясь услышалЪ я тяж е­
лой вздохѣ. Сначала я думалЪ, 
что это  мнѣ послышалось м 
происходило единственно отѣ 
волненія моихѣ чувствѣ ; но 
вскорѣ погиомѣ услышалЪ ры­
данія вѣ ближней бесѣдкѣ. Же­
лая узнать кто  былѣ невла­
стный, угнетаемый рокомѣ , я 
пошелѣ тихонько кѣ бесѣдкѣ —  
Боже мой, что я увидѢлЪ ? . . 
Миссѣ Шарлота сидѣла на дер­
новой скамьѣ и одною рукою 
закрывала глаза свои , изѣ ко- 
торыхѣ катились слезы на 
грудь ея. АхЪ ! драгоцѣнныя 
э т ѣ  слезы терзали мое сердце. 
Шарлота чувствуетъ горесть 
(думалѣ я; і и піакѣ буду ста-
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рашься ее утѣшишь, и е г я л и  
не могу облегчить скорби ея , 
т о  по крайнѣй мѣрѣ буду имѣть 
щасіпіе вмѣстѣ сЪ нею пла­
кать.

Я х отѢл Ъ подойти кЪ миссЪ 
Шарлотѣ , какѣ вдругЪ услы- 
шалѣ слѣдующія слова, преры­
ваемыя рыданіемЪ: ,,прости
мнѣ, отецЪ мой! . . я чувствую, 
что рокѣ судилЪ мнѣ его лю­
бить. . . за чѢмЬ я его увидѣ­
ла! . .  Ахѣ, ЖамесЪ, ЖамесЬ! . .  
сердце мое принадлежитъ ше- 
6Ѣ на вѣки! . . и

упоенный любовію и восхи­
щеніемъ, я бѣгу и бросаюсь кЬ 
ногамЪ Шарлоты; она выходишЬ 
изЪ своего забвенія, видитЪ ме­
ня на колѢняхЪ, вскрикиваешь 
omb удивленія и упадаетЬ вЪ 
обморокѣ вЪ мои обЪятія. у с т р а ­
шенный смертною блѣдностію,



которая заступила живой цвѣтѣ 
лица ея, я старался привесть 
ее вЪ чувство ; наконецъ она 
опомнилась. . .

ВЪ этомЬ мѣстѣ рукописи, 
которую сирЪ КарлЪ чишалЪ , 
слова стерлись; онЪ могЪ толъ» 
ко разобрать слѣдующее :

Я чувствовалъ. . .. душевной 
восшо. . . ея голосѣ. . . серд­
це мое. . . клятва. .. . одна 
смерть. . .  во вѣки. . .  клянусь 
всѢмЪ. . . но Жамесѣ. . .  вЪ ка­
кую пропасть. . . естьли. . . 
постоянство1. . . другѣ другу. . .  
СирЪ КарлЪ принужденъ былЪ 
пропустить это  мѣсто и на­
чать читать тамЪ, гдѣ слова 
были виднѣе.

Ш есть мѣсяцевъ наслаждай 
лись мы чистѣйшею любовію , 
говорили обѣ ней ежедневно, и 
э т о  составляло для насЪ верь-
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ховное блаженство. Я чувство­
валъ, что оно не можешЪ быть 
продолжительно, и, не взирая 
на свое благополучіе,былЪ терза.- 
емЪ какимЪ-то печальнымъ пред­
чувствіемъ , которое сдѣлало 
меня меланхоликомЪ. Почтен­
ной родитель мой примѢтилЪ 
это  и старался нѣсколько разѣ 
узнать причину моей горести. 
Не имѢвЪ однако усп ѣ ха, онЪ 
безпрестанно старался доста­
вить мнѣ развлеченіе.

Дѣла Милорда Чатама тр е­
бовали, чтобЪ человѣкъ , с т о ­
ящ ій его довѣренности , поѣ- 
халЪ во францію; отецЪ мой на­
дѣясь разсѣять печаль мою 
этимЪ путешествіемъ, предло- 
зкилЬ Милорду послать меня ; 
на что іпоіпЪ охотно согласил­
ся. И такЪ не скааювЪ мнѣ ,ни



слова, приготовилъ онЪ все кЪ 
Moejiy отЪѢзду.

Я узналЪ обѣ этомЪ накану­
нѣ того дня, вЪ которой дол­
женъ былЪ разстаться сЪ Шар- 
лотой. Громовой ударЪ , упад- 
шій у ногЪ моихЪ, не такЪ бы 
устрашилЪ меня , какЪ это  
ужасное извѣстіе : услышавЪ
его , я окаменѢлЪ. Ч то  это  
значитЪ ; (сказалЪ мнѣ отецЪ 
мой, увидѢвЪ мое смятеніе) мгіѣ 
кажется, что иутеш ествіе это  
тебѣ непріятно? — Признаюсь 
вамЪ, батю ш ка, что  оно меня 
удивляетЪ.— Я думаю, что оно 
тебя огорчаетЪ. —  Батю ш ­
ка ! . . Конечно, глубокая го­
ресть видна на лицѣ гпвоемЪ—  
Я не воленЪ вЪ первомЪ движе­
ніи. —  Но что же значитЪ это  
смущеніе ? — . Сожалѣніе васЪ 
Оставить. — Меня оставить?—■
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Т а к \  батюшка.— ЖамесЫ т ы  
имѣешь душевныя скорби и 
скрываешь ихЪ отЪ отца сво­
его. . . —  Вы можете ду­
мать. . . —  Я вЪ томѣ увѣ­
ренъ, и это  мнѣ очень непрі­
ятно. КакЪ, сынѣ мой , т ы  не 
хочешь ввѣрить горести своей 
старому своему другу? АхЪ! я 
думалЪ , что болѣе заслужилъ 
твоей довѣренности, и. . . По­
стой те, батюшка! этотЪ  же­
стокой упрекѣ раздираегпЪ мое 
сердце, но ради Бога, не опра­
шивайте меня! — Не уже ли т ы  
можешь краснѣть, открывая 
мнѣ свою тайну ? —  Никогда ; 
напротив-Ъ я горжусь- піѢмЪ , 
ч то  скрываю ее вЪ моемЪ серд­
цѣ. . . Боже ! какое признаніе 
вырвалось было и-эЬ устЪ мо- 
ихЪ!— Ты меня не любишь,, сынѣ 
мои ! —  АхЪ.' я васЪ люблю,



тпакЪ какЪ. . . и почитаю.— И 
такЪ будь довѣрчивѣе; не уже ли 
ты  будешь шакѣ жестокЪ, что 
допустишь незнакомому чело­
вѣку отереть твоя слезы ! 
Излей горесть свою вЪ сердце 
лучшаго твоего друга. Да и кто  
скорѣе облегчшпЪ скорбь моло- 
даго человѣка ; кто  удобнѣе 
научитЪ его исправить про­
ступки свои, какѣ не шотЬ, кто 
произвелъ его на свѣтѣ и: обра­
зовалъ его сердце? Говори, Жа- 
месЪ , другѣ мой, сынЪ мой! 
еешьли т ы  виковен-Ь, шѳ не 
опасайся мн-Ѣ признаться : по­
думай, что вЪ душѣ того, к то  
любитѣ нѣжно своего сы на, 
прощеніе всегда предшеству­
етъ проступку. Ты вздыхаешь, 
ты  тронуіпЬ. . . АхЪ, ЖамесЪ, 
ЖамесЪ ! открой мнѣ сердце 
свое!— И такѣ, батюшка, зцаа*



me. . . —  Говори , любезной 
другѣ мой! Сердце мое пламе­
нѣетъ сильнѣйшею любовію. . . 
образѣ Шарлоты. . . —  Неща- 
стнный ! что т ы  сказалъ.. . —  
При сихЪ слокахЪ почтенной 
старикѣ закрылЪ руками лице 
свое. ,,АхЪ, ЖамесЪ! вскричалЪ 
онѣ, сколько бѣдствій гото­
вишь т ы  намЪ обѢимЪ!“  —  Не 
обвиняйте меня, батюшка , но 
жалѣйте обо мнѢ;жестокая зша 
стр асть  овладѣла мною совер­
шенно: ахЪ ! сколько мученій 
претерпѢлЪ я сѣ тѣхѣ  порѣ, 
какѣ увидѣлѣ. . . — Другѣ мой! 
разлука есть единственный спо­
собѣ кЪ излѣченію. Спѣши уѣ­
хать ; есгпьли разсудокЪ имѣетЪ 
еще над'ѣ тобою нѣкоторую 
власть, т о  поѣзжай нынѣшній 
же вечерѣ. — Я немедленно бу­
ду повиноваться вашему при­
казанію.



1 9

Угнетенной горестію, я спѢ- 
шилЪ сдѣлать нужныя пріуго- 
товленія кЪ путеш ествію  и 
рѣшился уѣхать, не простясь 
сЪ Шарлоток). Но любовь смѣ­
ялась надЪ моимЪ предпріяті­
емъ, и послѣ обѣда она приве­
ла меня вЪ бесѣдку, гдѣ я по­
вторялъ ежедневно Шарлотѣ 
клятву обожать ее до гроба. 
Сія нѣжная любовница ожидала 
уже меня сЪ нетерпѣніемъ.

Она не знала еще ничего 
обѣ моемЪ оіпЪѢздѢ. Извѣстіе 
это  раздирало ея сердце; я 
хошѢлЪ проститься сЪ нею 
навсегда, но не могЪ противу- 
с т о я т ь  ея слезамЪ : и вмѣсто 
того, чшобЪ отказаться другЪ 
етЪ друга , мы искали сред­
ства завесть переписку: любовь 
внушила намѣ его. Не хотѢвЪ 
никому ввѣрить нашу т а й н у ,
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мы условились, что  ьо время

куда я ѢхалЪ по дѢлам’Ь Милор­
да Чатама, я буду адресовать 
свои письма кЪ нему прямо, и 
что Енутри конверта буду 
писать лимо-ннымЪ сокомЪ кЪ 
Шарлотѣ. ВЪ почтовой день она 
должна находиться у него вЪ 
комнатѣ, и вЬ т о  время, какѣ 
онѣ бу дешЪ распечатывать пись­
ма , стараться  взять скорѣе 
пакетѣ, сжечь его осторожно, 
и на згорѣлой бумагѣ ч и тать  
выраженія моей любви и вѣрно­
сти .

Я не смѢлЪ просить Шарло­
т у ,  чіпобѣ она также ко мнѣ 
писала; но упоенной радостною 
мыслію, что во время моего 
о т с у т с т в ія  буду сообщать ей 
свои чувства, я забылЪ, что 
долженъ сЪ нею разстаться,

пребыванія моего



какЪ вдругЪ услышалЪ , что к т о  
тоидещЬ. Я успѢлЪ только при* 
ж ать Ш арлоту кЪ своему 
сердцу,какѣ у видѢлЪ моего отца, 
Я бы не такЪ много смѣшался, 
когда бы вошел'Ъ Милордѣ Ча- 
там'ѣ ; я представлялъ себѣ 
упреки, которые онЪ имѣлЪ пра­
во мнѣ сдѣлать за неуваженіе 
благоразумныхъ его совѣтовъ. 
Все готово (сказалЪ онѣ мнѣ 
строгимЬ гслосомЪ) и тебѣ бы 
должно уже уѣхать! —  Тер­
заемый разными чувствами , я 
не смѢлЪ отвѣчать ему ни ело* 
ва, ни даже глядѣть на него. 
ПойдемЪ (говорилъ онЪ, пота* 
іцивЪ меня за руку) и я трепе- 
талЪ от'Ъ страха быть сЪ нимЪ 
одинЪ: однако к а з а л о с ь ч т о  
Шарлота угадала причину мо­
его смухцеиія, и пошла за нами 
тихими шагами. Я видѢлЪ вЬ



глазахЪ моего ошца неудоволь­
ствіе, производимое присут­
ствіемъ Шарлоты; онЪ старал­
ся нѣсколько разѣ принудишь 
ее оставишь иасЪ; но никакЪ 
не могЪ вЪ томѣ успѣгпь. Она 
слѣдовала за нами до пагубной 
кареты, видѣла, какѣ я про­
щался сЪ своимЪ отцемЪ, и ме­
жду тѢмЪ какѣ я обнималЪ се­
го почтеннаго старика, взоры 
мои изЪясняли ей мою стр асть  
и сожалѣніе. ВЪ глазахЪ ея 
написано было т о  же.

Должно испы тать любовь , 
чтобЪ судить о горести, кото­
рую я чувствовалъ , разстав­
шись сЪ Шарлотою; только че­
резъ нѣсколько часовЪ облегчилЪ 
я сердце свое слезами и лас- 
калЪ себя надеждою скоро кон­
чить дѣла Милорда и увидѣть 
опять безцѣнную дочь его. Ду-



шевное страданіе мое умножи­
лось , когда я сѢлЪ на пакегпЬ- 
ботЪ; пока я былЪ еще вЪ Ан­
гліи, то  утѣшался тѢмЪ, что  
дышу однимЪ воздухомЪ сЪ 
Шарлошою ; но мнѣ казалось, 
что небольшой переходѣ черезЪ 
каналѣ былѣ безмѣрнымъ раз­
стояніемъ. франція была для 
меня новымѣ свѣшомѣ, или пу­
стынею , гдѣ напрасно искалЪ 
я предмета, которой привязы­
валъ меня kb жизни.

Прекрасныя мѣстоположенія 
франціи , пріятность ея кли­
мата, любезность жителей, ни­
что не могло меня развлечь ; 
предавшись чувству , которое 
мною овладѣло, я смоіпрѢлЪ на 
все равнодушно. Занимаясь всег­
да Шарлоток», я безпрестанно 
видѢлЪ ея образѣ, наслаждался 
только т о гд а , когда обѣ ней



2 4

думалЪ , и моя отрада состо­
яла только вЪ томѣ, чтобЪ пи- 
сагпь кЪ ней , какѣ мы услови­
лись. Я каждой почтовой день 
увѢдомлялЬ Мвлорда обѣ уепѣ- 
хахі) его дѣлѣ , описывалЬ все 
подробно, и каждой разѣ полу- 
чалЪ отЪ него благодарность 
за мою рачительность. АхЪ ! 
какѣ былЬ я однажды обрадо­
ванъ, когда вЪ концѣ Милордо- 
ва письма увидѣлѣ слѣдующія 
слова , написанныя другою ру­
кою:— ,,батюшка поручилЪ мнѣ 
запечатать письмо , и я могу 
сказать тебѣ, что Шарлопіа.. „  
видно она не успѣла написать 
болѣе; но сердце мое угадало 
остальное, и восхищеніе его 
равнялось сЪ любовію , кото­
рою оно пылало.

Наконецъ я кончилЪ дѣла Ми­
лорда Чатама и послѣ трехЪ
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мѣсячнаго о т с у т с т в ія  возвра­
тился в'Ь свое отечество, взялЪ 
карету , которую оставилъ я 
в'Ь одномЪ трактирѣ, и ни ма­
ло не мѢшкавЪ, отправился вЪ 
замокЬ. ЧѢмЪ ближе я подЪ- 
ѢзжалЪ , тѢмЪ болѣе нетерпѣ­
ніе мое умножалось} дорога ка­
залась мнѣ чрезвычайно долгою. 
Однако вскорѣ я прибылЬ вЪ 
замокЬ и тотчасЪ пошелЪ кЪ 
Милорду о тд ать  ему отчетѣ 
вЪ порученномъ мнѣ дѣлѣ. МиссЪ 
Шарлота была у него вЪ ком­
натѣ ; блѣдность и изнеможе­
ніе были написаны на лицѣ ея. 
При неожидаемомЪ моемЪ входѣ 
она оживилась; радость блесну­
ла вЪ глазахЪ ея; она старалась 
скрыть ее отЬ своего отца; но 
сердце мое раздѣляло ея чувства.

Мнѣ не возможно было кЪ 
ней подойти вЪ присутствіи 

I L  Б



Милорда; и какѣ наступила уже 
ночь, то  я не надѣялся видѣть 
ее и вЪ саду. Милордѣ, побла­
годаривъ меня за поспѣшность, 
сЬ которою я кончилЪ дѣла 
его, совѣтовалъ мнѣ игпти о т ­
дохнуть. Завтра разсмотримъ 
мы дѣла свои, сказалЪ онЪ ммѣ; 
прощай до завтраго. Я вышелЪ, 
и взоры мнссЪ Ш ірлогпы, каза­
лось , говорили мнѣ: „до зазгп- 
раго.

Х отя мнѣ было очень при­
скорбно, что не удалось пого­
ворить сЬ Шарлоток), однако 
я утѣшался тЬмЬ, что ее ви- 
дѢлЪ, и что она еще меня лю­
би тЪ. Я пошелЪ xi) своему 
отцу, которой еще не знаіѣ 
о моемЪ пріѣздѣ, и удивленіе 
его равнялось сЪ удовольстві­
емъ. ВЪ продолженіе вечера ла­
ски его изгладили изо моей
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памяти любовныя непріятно­
сти. Я ожидалЪ, что онЪ с т а ­
нешь говоришь мнѣ о ЫІапло- 
тѢ. но ошибся; вЪ разговорахъ 
своихЪ он b убогалЪ всего того, 
что могло мнѣ о ней напомнить. 
Не взирая на то , она была без­
престанно ьЪ моем!) воображе­
ніи и мнѣ крайне хотѣлось 
что ни будь о ней услышать ; 
нЪеколько. разѣ хошѢлЬ я обѣ 
ней спросить; но слова зами­
рали на устахЪмоихЪ Казалось, 
что отецЬ мой не примѣчалѣ 
волненія чувствѣ моих!), хотя  
и угадывалЪ мое желаніе; онЪ 
хотѢлЪ погасить любовь мою, 
но только болѣе раздражалЪ 
ее. ОнЪ заставилъ меня раз­
сказывать путешествіе^ мое во 
францію, и разспрашивалъ е сѢ 
подробности; часто я в'Ь разго­
ворѣ моемЬ упоминалЪ Мплор*
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рда, и готов!) былЪ произнесть 
имя миссЪ Шарлоты; но онЪ 
не допускалЪ меня до того. Я 
всячески старался заговорить 
обЪ атомѣ мил.омЪ предметѣ ; 
но онѣ умѢлЪ каждой разѣ мнѣ 
вЪ томѣ воспрепятствовать; 
наконецъ я оставилъ его, не 
исполнивъ своего желанія.

Восхищенный тѢмЪ, что воз­
вратился вЪ мѣста, обитае­
мыя Шарлоток), и разстроен­
ный насиліемъ, которое дѢлалЪ 
своимЪ чувствамъ, не могЪ я 
заснуть. Кровь моя волноваласщ 
-я вздыхалЪ и плакалЪ. Ах'Ъ 1 
к <кЪ много оскорбляло меня ию, 
что будучи такѣ близко под­
ло той, которую обожалЪ, не 
могЪ я ей выразишь, что серд­
це мое пылало кЪ ней любовію 
болѣе, нежели когда нибудь. 
ПотомЪ думалЪ я» что завтра



/ии ж усъ сЪ Шэрлогпою вЪ са- 
д,у; надежда сія меня оживля- 
іа; я считалЪ часы и минуты, 
и мнѣ казалось, что они т е -  
лли слишкомъ медленно.

Однако приближеніе сего ща- 
сшливаго времени начинало ме­
ня успокоивать , какѣ вдругЪ 
услышалЪ я проницательной 
крикЬ ; я' бросился кЪ окошку 
I узналЪ , что шумѣ происхо­
дилъ на другой сторонѣ зам- 
ха. Одѣвшись поспѣшно, я 
немедленно выбѣжалѣ, пробѣ- 
жалЬ два двора и какое ужас­
ное зрѣлиіце мнѣ представи­
лось! . . Огонь пожиралЬ фли­
гель замка, вЪ которомЬ жила 
Шарлота ; пламень вырывался 
изЬ оконѣ ея комнаты. ВЪ о т ­
чаяніи схватилЪ я длинную лѣ­
стницу, приставилъ ее кЪ око­
шку и влезЬ вЪ него тогда, какѣ
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поптолокЪ начиналъ уже палить­
ся. МиссЪ Шарлота была.окру- 
кена горящими отломками; она 
просила моей помощи и протя­
гивала ко мнѣ руки. Слѣдуя сво­
ему изступленію , я хотѢлЪ 
погибнуть сЬ нею, и бросился 
кЪ ней вЪ пламень.

СирЪ КарлЪ остановился на 
э-томЪ мѣстѣ; услышавЪ шумЪ 
вЪ коридорѣ , онЪ немедленно 
свернулЪ сукно и бросилЬ его 
на верьхЪ своей кровати.

Г Л А В А  В Т О Р А Я . .

Едва успѢл'Ь СирЪ КарлЪ спря­
т а т ь  рукопись Кисшона, какЪ 
служители замка отперли дверь 
и подали ему завтракЪ. Не взи­
рая на свою предосторожность, 
онЪ опасался, чпюбЪ они не
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увидѣли сукна , или не примѣ­
тили бы какой перемѣны вѣ 
картинѣ, закрывающей потай­
ную дверь. Однако страхѣ его 
исчезѣ, когда онѣ увидѣлѣ, что 
никто обѣ этомЬ. и не думалЬ; 
наконецъ, успокоясь совершен­
но, онѣ просилЪ позволенія игп- 
IIIи вѣ садѣ, вѣ чемЪ ему не 
было отказано.

Сирѣ Карлѣ пошелЪ гулять 
сѣ тЬмЪ намѣреніемъ , чтобѣ 
разсмотрѣть со вниманіемъ о т ­
верстіе подземелья, черезѣ ко­
торое онѣ влѣзалѣ вѣ колодезь, 
и точно узнать, можно ли бы­
ло о т т у д а  выгпти. ПошедѢ кѣ 
нему, онѣ сѣ прискорбіемѣ уви- 
дѣлѣ , что затрудненіе было 
гораздо болѣе, нежели онѣ ду- 
малѣ ; стѣны колодезя были 
изѣ твердой, бѣлой земли, вѣ 
которую никакѣ не льзя был»



воткнуть кольевЪ. Видя невоз­
можность уйти черезѣ это  мѣ> 
сто  , онѣ рѣшился исполнить 
предпріятіе, которое имѢл'Ь 
наканунѣ, т о  есть, чтобЪ на­
пасть на своихЪ надзирателей 
и перелѣзть черезЪ стѣ н у; онЪ 
пошелЪ кЪ м ѣсту, замѣченному 
имЪ вѣ прежнюю прогулку. Меж- 
ду тѣмЪ всггомнилЪ онѣ обѣ 
исторіи К ист она , и жалѢлЪ , 
что не дочитал?) ее; но не взи­
рая на любопытство свое , не 
хотѢлЬ откладывать исполне­
нія своего предпріятія; сверьх'Ь 
того онѣ рѣшился возвратить­
ся непремѣнно в'Ь замокЬ, чтобЪ 
избавить нещасіпную, которой 
вопли такѣ сильно его тр о ­
нули.

Лаская себя надеждою быть 
скоро на свободѣ, СирлЪ Карлѣ 
едва могѣ скрывать свою ра-
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дость. ОнЪ веселился мыслію, 
что может'Ь быть скоро уви- 
дитЪ Женни и Капитана; ибо 
онЪ не подозрѣвалъ уже Ггот- 
нера, и хотя  не имѣлѣ точныхѣ 
доказательствѣ , однако былЪ 
увѣренѣ, что  другЪ его не могѣ 
быть его гонителемЪ.

Сирѣ КарлЪ шелЪ очень т и ­
хо, дабы не возбудить подо­
зрѣнія вѣ своихЪ надзирате­
ляхъ; онЪ иамѢренЪ былѣ удво­
ить шаги свои, когда увидитЪ 
лежащее дерево, чтобЪ имѣть 
время отломить сукѣ, прежде 
нежели надзиратели могли ему 
вЪ томѣ воспрепятсшвоватх».

ОнЪ проходилЬ мимо бесѣд­
ки, сплетенной изЪ густыхЬ 
деревѣ, вѣ которой ничего не 
льза было видѣть, какѣвдругЪ 
услышалЪ голоеЬ, вскричавшій 
сЪ нѣжностію:,. Боже мой, это
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онЪ! — удивленный СирЪ Карлѣ 
остановилсл, голосѣ эпюшЬ ка­
зался ему энакомЪ. ѴвѢрясь, 
что онѣ выходчлѣ изѣ бесѣдки, 
онѣ бросается вЪ нее сквозь 
кусты , ее окружавшіе, и дѣ- 
лаешЬ. себѣ проходѣ; но над- 
зі ратели подбѢгаютЪ и удер­
живаютъ его. Рѣшись восполь­
зоваться симЪ'ЬлучаемЪ, чгпобЪ 
уйти, онѣ отталкиваешЬ ихЬ 
и вырывается; но они опять 
скоро его догоняютъ ; тогда 
поваливЬ одного изЪ нихЪ, онѣ 
былѣ гогповЪ задушить его , 
какЬ другой б ы іСі маешЪ кин­
жалѣ и грозитѣ имѣ СирЪ Кар­
лу. Нещаетнон молодой чело­
вѣкѣ подверженЬ неизбѣжной 
гибели, естьля будетЬ еще 
обороняться: онѣ не страш и т­
ся смерти; однако всѣ усилія 
его тщ етн ы ; человѣкѣ, кошо-
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раго онЪ повалило, воспользо­
вался его нерѣшимостью и не­
медленно вскочивѣ, напалЪ на 
него сЪ своимЪ товарищемъ ; 
СирЪ КарлЪ былЪ принужденъ 
уступ и ть силѣ. ОнЬ глядѢлЪ 
сЪ прискорбіемъ на бесѣдку , 
жалѣя, что не могЪ узнать* чьи; 
слова тронули шакЪ сильно его 
сердце?- Сей' таинственной го-- 
лосЪ ввергнулЪ' его снова вЪ 
неволю;; однако онѣ утѣшался 
тѢмЬ,;Чгпо есть по крайней мѣ-- 
рѣ человѣкѣ, которрй беретѣ 
вЪ немѣ участіе. АхЪ; зачѣмЪ 
Сирѣ Карлѣ лишенЪ удоволь­
ствія узнать ■ того, кіпо сожа- 
лѣлѣ обѣ его неіцасшіи ? Но- 
между; тѣмѣ его повели вѣ за-- 
мокЬ и заперли опять вѣ его 
горницу.

ПогиерявЪ надежду возвра­
т и т ь  свободу, и полагая, что
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есшьлиему и позволятъгуляпть 
вЪ саду, т о  присмогпрЪ будетЪ 
уже гораздо строже, онЪ пре­
дался горестному чувству; о т ­
чаяніе имЪ овладѣло; ибо онЪ 
не видѢлЪ конца своимЪ бѣд­
ствіямъ : ему оставалась одна 
надежда уйти вЬ отверстіе 
подчемелъи; но затрудненіе бы­
ло такЬ велико, что  и это  
казалось н е в о ам о ж н ы мЪ •

ВдругЪ раздается шумѣ вЪ 
замкѣ и извлекаетъ СирЬ Кар­
ла изЪ мрачныхЬ его мыслей. 
ОнЪ подходмшЬ кЪ окотку и 
видишЪ множество людей, раз­
сѣянныхъ посаду: казалось, чгп'о 
они искали чего то  сЪ великимЪ 
вниманіемъ. Но кто же были эти  
люди , одѣтые вЪ одинаков 
платье и закрытые одинакими 
покрывалами? Однообразная их'Ь 
одежда похожа на монашескую;
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можепіЪ быть молчаніе ихЪ 
есть слѣдствіе строгаго пред­
писанія. Но можно ли , чтобЪ 
СирЪ КарлЪ былЪ вЬ монасты­
рѣ? За чѢмЬ его туда привезть 
и держать ьЪ заточеніи? чего 
втЪ него хошяшЪ ? Какая бу- 
детЪ развяска сего страннаго 
и непонятнаго приключеніи?

Размышляя такимЪ образомЪ, 
СирЪ Карло не отХодилЪ отЪ 
ѳкошка: онЪ видѢл'Ь , что эти  
люди осматривали всѣ кусніы 
и бесѣдки, и полагалЬ, что они 
искали того человѣка, которой 
произнесъ его имя. Розыски ихЪ 
были продолжительны, однако 
они никого не нашли. Наконецѣ 
они соединились на открытомъ 
мѣстѣ и стали рядомѣ передЪ 
человѣкомъ , одѢтымЪ так,же, 
какЪ и они, но кЬ которому они 
оказывали величайшее почте-
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ніе. Ч’еловѢкЪ сей , казавшійся 
ихЪ начальникомъ , началЪ ихЪ 
осматривать всѣхЪ по порядку; 
приподнималъ у каждаго покры­
вало и пересмотрѣлъ всѣхЪ безЪ 
исключенія. Послѣ того они 
разошлись, и какЪ вЪ саду, такѣ 
и вЪ замкѣ все утихло.

Послѣ обѣда СирЪ КарлЪ-хо­
т ѣ  л b продолжать чтеніе Кис­
тоновой исторіи; но опасался, 
чтобЪ не вошли нечаянно вЪ его 
комнату. СверьхЪ того онЪ без­
престанно слышалЪ глухой 
шумЪ, которой его оченЪ без- 
покоалЪ; ибо онЪ не могЬ уз­
нать огпЪ чего онЪ происхо­
дилъ? Цѣлой день провелЪ онЪ 
вЬ крайнемѣ смущеніи и пола­
гая, ч по приключеніе его вЬ 
саду сдѣлаетЬ какую нибудь 
перемѣну вЬ его положеніи, 
рѣшился употребишь всѣ спо*
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собы, чійобЪ уйти вЪ тотЪ  же 
вечер!1. Какѣ скоро онЪ огпужи- 
налЪ, т о  ошворилЪ дверь, на­
ходящуюся за портретомѣ Лан­
целота, и принял'Ь твердое 
намѣреніе не возвращаться вЪ 
свое заточеніе, какѣ вспомнилЪ 
о Кистоновой исіпоріи. Желая 
взять сЪ собою сію любопыт­
ную рукопись, .онЪ раздѣлся , 
сложилЪ сукно вЪ нѣсколько 
разЬ, обернулЪ его окола тѣла 
и снова одѣлся; потомЪ взялЪ 
стулѣ, изЪ котораго хотѣлѣ 
сдѣлать колья, чшобѣ посред­
ствомъ ихЬ легче вылѣзть из'Ъ 
отверстія. вЪ подземельѣ, исЪ 
лампадою вЪрукахЪ пошелѣ по лѣ­
стницѣ. Но едва сошел’Ъ ступен­
ей двадцать , какѣ узналЪ при­
чину гл у ха го шума, коіпорон цѣ­
лой день сльшциЪ: дверь вни­
зу лѣстницы была заклад е-на
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кирпичною стѣною. КакЪ ©пи­
сать отчаяніе СирЪ Корла ? 
ему не оставалось уже сред­
ства кЪ избавленію. ОтломкомЪ 
еіпула старался ©нЬ пробить 
стѣн у , и сЪ великимѣ гпру- 
домѣ выбилЪ нѣсколько кирпи­
чей , но пазади стѣны увидѢлЬ 
желѣзную дверь, прогпивЪ ко­
торой всѣ усилія его были 
тщ етн ы  : нещастный СирЪ
КарлЪ, лишенный надежды, воз­
вратился вЪ свое заточеніе. 
Едва усгіѣлѣ онѣ прикрѣпить 
по прежнему картинку , какѣ 
дверь вѣ его комнатѣ отвори­
лась; двенадцать человѣкѣ, у ко- 
ихѣ на лицахѣ были покрывала, 
вошли сЪ факелами и сдѣ­
лали ему знакѣ за ними слѣдо­
вать. Они повели его черезѣ 
длинныя галлереи, и вошедѣ вѣ 
сѣни, остановились передѣ за*
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першою дверью, гдѣ стояли 
около четверти часа вЪ глу­
бокомъ молчаніи. БдругЪ дверь 
отворилась, и его ввели вЪ об­
ширную залу, обитую чернымЪ 
сукномЪ и освѣщенную лампа­
дами, закрытыми чернымЪ кре- 
помЪ. Слабой ихЪ свѣтѣ умно- 
жалЪ ужасЪ сего мѣста. СирЪ 
Карлѣ- был'Ь вЪ изумленіи ; но 
сохраняя свое хладнокровіе, 
увидѣлѣ вЪ концѣ залы велико­
лѣпную гробницу изb чернаго 
мрамора. Передѣ нею стояли 
кресла древней фигуры, и чер­
ная занавѣска , которою они 
были завѣшены, мѣшала видѣть, 
что на нихЪ находилось ; рѣ­
шетка отдѣляла гробницу и 
кресла, и кѣ ней был'Ь только 
небольшой проходѣ, охраняемый 
двумя арапами сЬ сверкающими' 
мечами.
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Надзиратели Сирѣ Карла по­
садили его противѣ . рѣшетки 
и немедленно вышли: онѣ ду- 
малѣ , что остался одинЪ сЪ 
арапами, какѣ вдругѣ грозной 
голосѣ, которой, казалось, вы­
ходил!) изЪ гробницы , сказалЪ 
ему: „что  думаешь т ы , Сирѣ 
Карлѣ, о гномѣ, что-тебя окру- 
ж а е тѣ  ?,,—  Ничего о гм кѣ чалѣ о нѣ 
хладнокровно.— „Не ужели оно 
не воабуждаетЬ вѣ гпебѣ ника­
кой идеи?— Никакой; естьли 
хотятЪ  лишить меня жизни, 
т о  эіпѣ пріуготовленія не нуж­
ны ; естьли же х о т я т ѣ  меня 
пугать , т о  тѣмѣ болѣе онѣ 
безполезны, и я говорю смѣло, 
что ни мученія, ни самая смерть 
меня не поколеблягпѣ. Хорошо, 
молодой человѣкѣ, я и не ожи- 
далѣ менѣе ошЪ твоего муже­
ства; естьли бы я вѣ піебѣ со-
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мнѣпался, шо выборѣ- мой че 
палѣ бы на тебя : но оставимъ 
это ; шегтерь отвѣчай мнѣ. — ■ 
Говори, я тебя слушаю.— Мо­
жешь ли ты  узнать голосѣ , 
которой вѣ саду вскричалЪ: Бо­
же мой! это  онѣ!— Ие знаю.—  
Я гпребую опіЬ т еб я , что 
есть л и т ы  его узнаешь меж- 
ду іпѣмн, которые услышишь, 
т о  скажи мнѣ немедленно, —  

СЬ самаго начала разговора, 
Сирѣ Карлѣ старался узнать, 
подлинно ли говорящій ему го­
лосѣ выходилѣ из!) гробницы ; 
но по окончаніи его онѣ узналЬ, 
что кресла за черною занавѣ­
скою скрывали человѣка, ко­
торой ударилѣ вѣ ладоши. Дверь, 
куда вошелЬ Сирѣ Карлѣ, вдругѣ 
отворилась, и онѣ увидѣлѣ 
множество людей , одѣтыхѣ 
страннымѣ образом!), которые
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проходили мимо его и говорили 
одинЪ послѣ другаго: Боже мой, 
это  онЪ! Онѣ шотчасЪ узналЪ 
голосѣ, которой слышалѣ вЪ 
саду, но никакѣ не хотѢлЪ т о ­
го сказать, опасаясь сдѣлать 
вредѣ, человѣку, бравшему вЪ 
немѣ участіе. СверьхЬ того го­
лосѣ сей казался ему давно уже 
знакомѣ и онѣ старался вело 

гдѣ его слышалѣ. И такѣ 
рѣшась твердо все это  скрыгиь 
он'Ь отвѣчалъ, что не узналЬ 
его. Тогда допрошикЪ Сирѣ 
Карла сдѢладЪ знакЬ: всѣвыш 
ли, кромѣ дзухѣ НегровЬ; послѣ 
сего онЪ сказалЪ нещаеншому 
плѣннику: ,,все , что ты  ни
видишь вЪ эшомЪ замкѣ, для 
тебя не опасно, есгпьли ты  бу 
дешь повиноваться новелѢніам’Ь. 
которыя дадугпЪ тебѣ: но он; 
предвѣщаетъ твою смерть, ко-
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гда ты  будешь осдушенЪ. „Я  
не знаю, чего ошЪ меня хотятЪ ; 
но знай, что угрозы твои для 
меня нестрашны, и что я не 
сдѣлаю ничего противнаго спра- 
ведливфсши и чести. —  Я т о ­
го только отЪ тебя и тр е­
бую . .. Послушай, гробница э т а  
заключает!) молодую особу, при­
несенную вЪ жертву .гнусной 
злобѣ, во цвѣтѣ лѢіиЪ ея: го­
нитель ея живетЪ еще и зло«* 
дѣяніе его не наказано; но мечь 
мщенія виси m b надЪ шшЪ и 
ты  иабран'Ь пронзить сердце 
сего изверга! ,, —  Боже мой , 
что я слышу! —— Спѣши по­
разишь его ; это  есть един­
ственное средство найти тѢхЪ, 
которые уже ш есть мѣсяцевъ 
составляют!) е д и хі с гпв е иной 
п р е д м е m b ш и о и х'Ь р о з ы с к овЪ., 
Какѣ! . . ошецЬ мой ! . .. мать



моя!— ,,Ка.кЪ скоро мщеніе бу­
детъ исполнено, т о  гпы будешь 
соединенъ навсегда сЪ твоими 
родителями.*1— Есщьли это  пра­
вда, шо божусь и ебѣ. . . Но ахЪ! 
увлеченный сыновнею любовью 
я совсѢм'Ь было забыл'Ь: нѢпіЪ! 
знай , что ты  не соблазнишь 
меня столь лестнымЪ обѣща­
ніемъ моему сердцу Î —  КакЪ ! 
т ы  не рѣшаешься!— НѢт'Ь ! я 
рѣшился и не хочу купить убій­
ствомъ щасгпіе видѣть моихЪ 
родственниковъ : рука моя ни­
когда не учинитЪ злодѣянія.—  
Повинуйся, СирЪ КарлЪ, и не 
заставь меня принудить себя 
кЪ послушанію. Подумай, что 
т ы  в'Ь моей волѣ и безЪ того 
никакЪ не можешь быть сво­
боденъ. —  ,,Я уже сказалЪ те- 
6Ь , что ничего не страшусь ; 
угрозы твои ни мало на меня
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не подѢйсптпуюглЪ, и ничто не 
можешѣ меня поколебать.“  И 
т а  к b sh послѣда;« разЬ : со­
гласенъ ли гпы повиноваться?—  
НикакЪ Еді?а произнесЪ СирЪ 
Карлѣ сіе слово , какЬ бывшій 
сѣ ним!) человѣкѣ ударилѣ вЪ 
колоколЬ , ото чего раздался 
вЪ залѣ унылой звукѣ : дверь , 
находившаяся б./ипь гробницы , 
отворилась сѣ шумом!) и т о т -  
чаеЬ вбѣжало нѣсколько людей, 
которые тащили за собою жен­
щину бЪ об,морокѣ; это  была 
Жен ни. . . узнавЬ сестру свою, 
СирЪ Карлѣ, бросился кЪ ней 
на помощь; но арапы удержали 
его , пристава мечи кЪ груди 
его.

Хочешь ли ты , сказалЪ гпотЪ 
же человѣкѣ Сирѣ Карлу, испол­
нить данное шебѢ повелѣніе? —  
НѢшѣ , варварѣ ! отвѣчалъ онѣ
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твоей волѣ прольется кровь не­
винной сестры  твоей /"— ТупіЪ 
опускаютѣ Женни наполЪ;мечи 
надЪ нею сверкают!) и злодѣи 
ожидаюгпЪ только повелѣнія , 
чтобы поразить ее. При семѣ 
ужасномЪ зрѣлищѣ СирЪ КарлЪ 
вскричалЪ вЬ отчаяніи: постой, 
жестокой ! я жертвую всѢмЪ 
для спасенія жизни сестры 
моей; для нее буду повиновать­
ся безчеловѣчнымъ твоимЪ тр е­
бованіямъ. Подойди же ближе.—  
Арапы взяли СирЪ Карла за ру­
ки и подвели его кЪ кресламЪ; 
притѣснитель его говорилЪ ему: 
клянис ь на этой гробницѣ жиз­
нію сестры твоей исполнить 
во всем!) волю мою —  Клянусь, 
сказал!» онЪ содрогаясь. —  Я 
принимаю твою клятву, и се­
стра твоя бу дет'Ь залогомъ ея



исполненія ? —  КакЪ, сестра 
моя!. .  Исполни т о ,  что тебѣ 
предписано, ибудьнащ етЪ  ея 
спокоен'Ь.

Т у тѣ  злодѣй сдѢлалЪ знакЪ 
и Женни немедленно унесли , 
хотя  она все еще была вЪ об­
морокѣ. Боже мой! вскричалЪ 
СирЬ Карлѣ, меня разлучаюшЬ 
сЪ сестрой моей! —  КакЪ ско­
ро ты  исполнишь свою клятву, 
т о  она будет'Ь свободна.,, —  
Но кто  ma нещастная жертва, 
которую я долженЪпоразить?—  
Возьми эгпот'Ь портретѣ и по 
немЪ узнаешь преступника Ï 
Гдѣ же долженЪ я его искать?—  
Ищи его вЪ Шотландіи, гдѣ 
онЪ скрывается.— Но вЪ какомЪ 
же мѣстѣ самЪ я нахожусь ? 
Тебѣ этаго знать не должно—  
По крайней мѣрѣ скажи мнѣ 
причину, по которой эшотЪ не- 

11. В



5 Q

щасшной досшоинЪ смерти? „ 
Молодой человѣкѣ! берегись пу­
с т  аго любопытства; ты  произ­
несъ клятву и долженъ ее 
исполнить.

Послѣ этого отворилась дверь»; 
надзиратели СирЪ Карла вошли, 
и взявЪ его подѣ руки, отвели 
в'Ь его комнату, гдѣ оставили 
опять одного.

Долго не могЪ онЪ притти вЪ 
себя; кровь его была вЬ безпре­
рывномъ волненіи; но накоиецЬ 
когда нѣсколько успокоился 
онЪ, т о  множество идей пред­
ставились его вообраяіенію : 
вскорѣ онѣ всѣ обратились на 
участь негцастной Жзнни. Ка- 
кимѣ образомЪ находится она 
во власти тирана, когпораго 
СирЪ Карлѣ видѢлЬ? Нѣжной 
братЪ можешЪ ее избавишь ; 
но жизнь ея будетЪ стои ть
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смертоубійства; за свободу ея 
онѣ дол жен b заплатишь кровію 
неизвѣстнаго человѣка, которой 
можетЪ быть невиненЪ; а есшь- 
ли пощадить его, т о  будетЪ 
пгшчиною смерти Женни. На 
чемЪ бы онЪ ни остановился, 
т о  все останется убійцею: и 
такѣ моя'.етЪ ли онѣ предпо­
честь сестрѣ неизвѣстнаго че­
ловѣка? не доля; на ли была 
сама природа назначить его 
выборѣ* О j какѣ раздиралось 
чувствительное сердце нещас- 
тыаго Сирѣ Карла сею нерѣши­
мостію; когда бы онЪ могЪ сво­
ею жизнію избавишь сестру 
свою, т о  пожертвозалЪ бы ею 
охотно; но можетЪ быть смерть 
его только ускоритъ погибель 
Женни, не избавивъ жертвы, ко­
торую велѣно ему поразишь. 
Естьли бы онЪ могЬ какѣ ни-

В 2
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будь уйгтти и д остать оружіе, 
т о  отважился бы на всѣ опас­
ности, дошелЪ бы до Женни и 
былЪ бы, можегпЪ быть, доволь­
но щас.щливЪ, чтобЪ освободить 
ее яэЪ -рукb ея притѣсните­
лей ; но онЪ былЪ'одинЪ и ли- 
шенЪ всѢхЪ средствъ кЪ испол­
ненію сего предпріятія посре­
ди множества злодѢевЪ , пре­
данныхъ его гонителю.

•Смущенный сими печальны­
ми мыслями, СирЪ КарлЪ ходилЪ 
по своей комнатѣ скорыми ша­
гами, какЪ проходя мимо окош­
ка увидѢлЪ нѣсколько людей вѣ 
саду; отворивЪ дверь и вышедЪ 
на балконѣ , разсмотрѣлъ, что  
два человѣка гуляли; одинЪ изЪ 
нихЪ былЪ одѢтЪ по обыкнове­
нію замка, а другой по-Англій- 
ски: они говорили сЪ жаромЪ , 
но СирЪ КарлЪ не могЪ ничего
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разслушать. НаконецЬ, какЪ они 
поворотили вЪ другую алею, 
т о  при лунномЪ свѣтѣ увидѢлЪ 
онѣ лице послѣдняго, и узналЪ 
вѣ немЪ незнакомца, котораго 
сестра его- нѣсколько разѣ пу­
галась. удивляясь, ч т о  стран­
ной этопіѣ человѣкѣ находился 
вЪ таинственномъ- замкѣ , онЪ 
вспомнилЪ, что окЪ былЪ тотЪ  
самой пассажирѣ, которой про­
тивился отЪѢзду корабля отЪ  
острова, когда считали его сЪ 
ГютнеромЪ погибшими вЪ гро­
тѣ;. онѣ вспомнилЪ также, ч то  
пассажирѣ сейу ЬхалЪ на шлюп­
кѣ, которую Капитанѣ послалѣ 
на берегѣ наканунѣ входу сво­
его вЪ Плимутскую гавань , и 
когда сестра его пугалась, т о  
ГютнерЪ былЪ всегда очень хлад- 
нокровенѣ и даже у.вѣрялѣ, что 
ничего не вид.алѣ.
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Мысль эгпа подала Сирѣ Кар­
лу поводѣ подумать, что Гют- 
нерѣ имѢлЪ cb симЪ незнаком­
цемъ какія нибудь связи, ко- 
торыхЪ онЬ прежде не вообра­
жалѣ ; и не взирая на дружбу 
его кѣ Капитану , онЬ началЬ 
подозрѣвать его. ЧѢм'Ѣ болѣе 
размышлялѣ, тѣмѣ болѣе убѣж­
дался вѣ своемѣ подозрѣніи j 
ибо по видимому все служило 
тому д-оказагпельствомЬ. Онѣ 
очень зналЬ, что Гюігінеровы 
матросы схватили его вѣ гава­
ни, заперли вѣ сундукѣ и при- 
везлп на судно, сЪ котораго онѣ 
былѣ высаженѣ на неизвѣстную 
ему землю, гдѣ находился плѣн­
никомъ. БезЪ сомнѣнія ГютнерЪ 
измѣнилъ ему, чтобѣ услужить 
таинственному тирану, кото­
рой предписалЪ ему безчеловѣч­
ное повелѣніе, и можетѣ быть
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Женни должна была быть на­
градою подлаго поступка Ка­
питана.

Между тѢмЪ,какЪ СирЪ Карлѣ 
размышлялЪ такимЪ образомЪ 3 
пассажирѣ и товарищѣ его по­
шли вЪ замокЪ ; послѣ чего и 
онЪ возвратился вЪ свою ком­
нату. Едва успѣлЬ онѣ затво­
рить боЛконную дверь, какЪ 
вошелЪ одинЬ пзЪ его надзира­
телей. Чего іще хотпятЬ от'Ь 
меня ? —  сказал’Ь СирЪ КарлЪ, 
Но вмѣсто о твѣ та  незнако­
мецъ сдѢлпл'Ъ ему знакѣ, чгпобЪ 
онЪ молчалЪ, п какЪ СирЪ Карлѣ 
хотѢлЪ его еще спросить, т о  
онЪ приставилъ кЪ груди его 
пистолетѣ. ОнЪ былЪ приведенЪ 
вЪ ужасѣ нечаянною сею опас­
ностію; тогда надзиратель его, 
не скрывая лица своего, бросил­
ся вЬ его обѣятія, прижималѣ
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его кЪ сердцу и нѣсколько разѣ 
тяжело вздохнулЬ, СирЪ КарлЪ 
не зналЪ , что думать о сих'Ь 
знакахЬ дружбы и угрозахѣ, ко­
торые онЪ дѢлалЪ ему попере- 
мѣнно. Наконецъ странной 
эшошЪ человѣкѣ вынулЬ изЬ- 
подѣ полы такое же платье , 
вѣ какое былЪ самЪ одѣтѣ, сдѣ- 
лалѣ ему знакѣ надѣть его на 
себя и хранить молчаніе. СирЪ 
Карлѣ повиновался, не понимая 
цѣли сего предложенія. Какѣ 
скоро онѣ надѣлѣ п латье, шо 
незнакомецъ накянулЬ на него 
черное покрывало , обнялЬ его 
еще разѣ, и повторилъ знакѣ 
не говорить ни слова, угрожая вѣ 
противномѣ случаѣ смертію ; 
потомѣ взялѣ его за руку, вывелЪ 
изѣ комнаты и заперѣ дверь.

Знаки дружбы, которые онѣ 
оказывалъ Сирѣ Карлу, заста-



вили думать сего послѣдняго
что-он b н.імѣренЪ его избавить.. 
П латье, вЪ которое ояЪ его 
одѢлЪ, могло укрыть его отЪ 
проницательныхъ взоровЪ слу­
жителей замка. ОнЪ ласкается 
надеждою- быть скоро на сво­
бодѣ; ибо проводникъ повелЪ 
его вЪ садѣ. Но за чѢмЪ наблю- 
дал:Ъ онЪ глубокое молчаніе ; 
можетЪ быть опасался, чтобЬ 
СирЪ КарлЪ его не узналЪ; мо­
жетЪ быть это  самЪ ГютнерЪ, 
которой, будучи терзаемЪ со­
вѣстію за оскорбленія ,, нане­
сенныя нмЪ своему другу, хочегпЪ 
загладить вину свою. АхЫ пусть 
огіЪ только во веемЪ признает­
ся, пусть. возврашитЪ свободу 
Жен ни, и брагпЪ ея все забудет Ь.

Когда' СирЪ КарлЪ сошелЬ 
внизЪ по лѣстницѣ,находившей­
ся подлѣ садовой двери , ш®
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проводникѣ повеаѣ его вЪ узкой 
коридорЬ, изЪ котораго былЪ 
ходѣ вЪ т у  самую залу, гдѣ за 
нѣсколько часовЬ прежде ви- 
дѣлѣ онЬ невинную Женяи, го­
товую лишиться жизни. Вой­
дя вЪ эгпо жилище ужаса, гдѣ 
царствовала тишина и мрач­
ность, Сирѣ КарлЪ потерялѣ 
льстившую ему надежду, и опа­
сался быть подверженъ новьш'Ь 
жестокостямъ.

Лампада проводника его из­
ливала слабый свѣтѣ на с т ѣ ­
ны, обитыя чериымЪ, и Сирѣ 
Карлѣ слѣдуя занимѣ, подошелЪ 
кѣ гробницѣ; ужасѣ его умно­
жался накаждомѣ шагу и онѣ 
едва не лишился своей твердо­
ст и ; однако, какія бы опасно­
сти  ему ни предстояли, но онѣ 
рѣшился непремѣнно видѣть 
развлеку сего страннаго пря-



ключенія. Проводникъ его п®- 
шелЪ за гробницу, отворилЪ не­
большую дверь, и показавЪ лѣ- 
сгпицу, сдѢлалЪ знакѣ, чтобѣ 
онЪ шелЪ вгіередѣ.

Сирѣ Карлѣ безпрестанно 
оглядывался, чтобЪ примѣчать 
движенія незнакомца, котораго 
онѣ началѣ подозрѣвать вЪ ка- 
комѣ нибудь злодѢйскомЬ намѣ­
реніи, потерявЪ надежду быть 
свободнымъ. Сошедѣ ступеней 
три дц ать, проводникѣ его на­
клонился, чтобѣ поставить лам­
паду; СикрЪ Карлѣ тотчасЪ бро­
сается на него, чтобѣ вырвать 
у него оружіе; но онѣ немедлен­
но поднялся и приставилъ кѣ 
груди его пистолетѣ. Огорчен­
ный сею неудачею, СирЪ Карлѣ 
ожидалѣ равнодушно смерти ; 
но проводникѣ его бросился кЪ 
нему на колѣни, и, казалось,
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просилЪ прощенія за учинен­
ное ему насиліе. Не понимая 
сгпранныхЪ сихЪ поступковъ, 
СирЪ КарлЪ протянулЪ ему 
руку, чтобЪ ею  поднять; не­
знакомецъ схватилЪ ее, прижалЬ 
вЪ своему сердцу и сдѢлалЪ 
знакЪ и т т и  внизЪ и хранить 
молчаніе. Ничто не могло сра­
вняться сЪ удивленіемъ неща- 
стнаго брата Женни. Недоумѣ­
ніе его умножалось безпрес­
танно; но онЪ надѣялся, что  
тайна сія скоро откроется, и 
онЪ продолжалъ сходить.

Когда они сошли внизЪ, т о  
лампада, поставленная на лѣс- 
кицѣ, уже ихЬ не освѣщала ; 
тогда незнакомецъ, взявЪ СирЪ 
Карла за руку, велЪ его очень 
долго вЪ самой глубокой т е ­
мнотѣ.

другЬ СирЪ КарлЪ видитЪ стѣ-



іу, весьма свѣтло освѣщенную; 
•нЪ старался разсмотрѣть , 
откуда пропс ходилЪ сей сьѢтЪ; 
но ничего не узнал’Ь. Не доходя 
до сей стѣны, проводникѣ по- 
зоротилѣ сЪ нимѣ вЪ сторону; 
тогда СирЪ КарлЪ понялЪ, отЪ 
чего происходилъ свѣтѣ: чрез­
мѣрной величины лампада освѣ­
щала подземелье, раздѣленное 
рѣшеткою на двое. Стоя поД- 
лѣ столба, поддерживающаго 
сводѣ, онѣ легко могѣ видѣть 
Есе, не будучи самѣ видимЪ. Про­
водникѣ поднялЪ его покрыва­
ло, и положивъ ему на ротѣ па- 
лецѣ, приставилъ кѣ груди его 
пистолетѣ.

Внутри подземелья, состав­
ляющаго обширную тю рьму, 
СирЪ КарлЪ увидѢлЪ женщину, 
погруженную вЪ глубочайшую 
горесть ; сухощавое лице ея



было блѣдно, глаза томны и 
по впадшимЬ щекамѣ ея кати­
лись слезы. ПротивЬ сей не- 
щастной, прикованной кЪ стѣ- 
нЬ цѣпью, стоялЪ шкафѣ, на 
которомѣ были часы, показы­
вающія вѣ исходѣ второй часѣ 
по полуночи. Сирѣ Карлѣ обра­
тилъ все свое вниманіе на сію 
женщину, которой участь раз­
дирала его сердце ; онѣ смогп- 
рѣлѣ на нее сѣ живѣйшимѣ уча­
стіемъ. Вскорѣ,какЪ будто про­
будясь огаѣ болѣзненнаго сна , 
взглянула она на часы и вскри­
чала: Боже мой! часѣ прибли­
ж ается и мученіе мое снова 
начнется ! . . Ж естокій Пер­
кинсѣ! . какое ужасное мще­
ніе!

При семѣ илачевномѣ воплѣ 
Сирѣ Карлѣ узнаетѣ голосѣ, 
слышанный имѣ вѣ подземельѣ,
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гдѣ видѢлЪ машину, которая 
безЬ сомнѣнія была сдѣлана для 
нарушенія спокойствія сей не- 
щасганой. Едва успѣлѣ онѣ сіе 
подумать , какѣ ударило два 
часа. ВдругЪ страшной шумЬ 
раздался вЪ подземельѣ, шкафѣ 
отворился, и СирЪ КарлЪ уви- 
дѢлЪ сЬ ужасомЬ двѣ восковыя 
с т а т у и  в'Ъ человѣческой ростѣ: 
одна представляла его самого, 
поражающаго другую статую , 
вЪ которой узналЪ онЪ изобра­
женіе того незнакомца , чей 
портретѣ былЪ ему отданЪ. 
ВЪ крайнемъ изумленіи смош- 
рѢлЪ онѣ на это  зрѣлище, какЪ 
услышалЪ опять стонѣ нещаст- 
ной. АхЪ ! говорила она , каж­
дой часЬ жизни моей умножа- 
етЬ мои горести, представляя 
мнѣ сію страшную картину.. . 
Постой, нещастной!. . что ты
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дѣлаешь! . . Кровь, которую т ы  
готов’}» пролить.. .

СирЬ Карл b не могЪ болѣе ни­
чего разслушать; .'-нежней шумѣ 
раздался и шкаф}) затворился 
сЬ трескомѣ. Наполненные сле­
зами глаза его устремляются 
на нещастную, которой участь 
приводила его вѣ отчаяніе; она 
уже ничего не говорила, и без­
престанно рыдая, упала вЪ об­
морокѣ.

Растроганный Сирѣ Карлѣ 
бросается кѣ рѣшеткѣ; но про­
водникѣ его удержизаетѣ, опу- 
скаетѣ его покрывало и зажавѣ 
ему рукою ротѣ , тащи тѣ  на- 
эадѣ. Взойдя на лѣстницу, онѣ 
взялѣ свою лампаду , огив ел b 
плѣнника вѣ его ком нату, и 
остановись у двери, обиялѣ его 
вѣ послѣдній разѣ. Сирѣ Карлѣ 
чувствуетъ , что слезы сего



незнакомца омочили лице его 
сквозь покрывало ; по невольно­
му движенію бросается онЪ вЪ 
его обЪяіпія: незнакомецъ сни- 
скадЪ его любовь, хотя онЪ не 
понималЪ, какая была цѣль его 
показать ему ужасное зрѣли­
ще, которое, онЪ видѢлЪ.

ОбнявЪ еще разѣ СирЪ Кар­
ла , онЪ вынулЪ изЪ кармана 
записку и подалѣ ему ее; но вЪ 
самое т о  время, какЬ онѣ про- 
шянулЪ руку, чтобЬ ее взять, 
другая дверь отворилась, и СирЪ 
Карлѣ содрогнулся, увидя, что 
вошелЪ тошЪ самой пассажирЪ, 
котораго пугалась нѣсколько 
разЪЖенни. Т утѣ  незнакомецъ 
немедленно положилъ записку 
вЪ роіпЬ, погасилъ лампаду и 
скрылся.,, Сюда, друзья,кричал’Ъ 
пасажирЬ, и бросился вЪ т у  
сторону, куда побѣжалЪ про­
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водникЪ СирЪ Карла: раздался 
ппстолешой выетрѢлЪ и пс- 
томЪ все умолкло. Тогда не- 
щастной плѣнникѣ думалЪ вос­
пользоваться симЬ случаемъ , 
чтобЪуйти; ибо двери остались 
не заперты; но едва успѢдЪ 
онѣ сдѣлать нѣсколько шаговЪ, 
какѣ увидѢлЪ дв-ухЪ ЛраповЪ сЪ 
мечами, и еще нѣсколько лю­
дей, которые несли факелы. 
Они то  часѣ схватили СирЪ Кар­
ла; высокой человѣкѣ сорвалЪ 
сь него покрывало иотсщупивЪ 
назадЪ, векричалЪ еЪ удивлені­
емъ: „Боже мой, это  СирЪ Кар­
лѣ Î —  Такѣ , это  я, отвѣчалъ 
онѣ, узнав'Ь голосѣ тирана, ко­
торой вѣ залѣ гробницы т р е ­
бовалъ отЪ него ужасной кля­
твы. ОнЪ велѢлЪ отвесть  СирЪ 
Карла вѣ свою комнату, и шамЬ 
хогаЬлЪ узнать, какое было его
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намѣреніе и какимЪ образомЪ 
досгпалѣ онЬ это  платье ; 
но мужественной молодой че­
ловѣкъ не отвѣчалъ на его во­
просы, h тиранѣ, притедши вЪ 
бѣшенство, вышел’Ь сЪ угроза­
ми, оставя его подѣ охранені­
емъ Араповѣ.

Размышляя о 6Ъ э т  о мѣ и оо - 
изшесшиіи, Сорѣ Карл!» помяло, 
ч:ио незнакомецъ водилѣ его 
вЪ подземелье ёезѣ согласія го­
нителя. Онѣ полагалѣ, чшо за­
писка открыла бы ему цѣль 
сего намѣренія, и можешѣ быть 
черезѣ нее узналѣ бы онѣ сред­
ство избавишься; сверхѣ того, 
такѣ какѣ знаки дружбы сего 
человѣка доказывали ему, что 
онѣ бралѣ вѣ немѣ участіе, т о  
онѣ твердо рѣшился не гово­
рить ничего, что могло возбу­
дить подозрѣніе.
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Вскорѣ возвратился тиранѣ., 
имѣя вѣ рукахЪ сосудѣ, напол­
ненный чернымѣ питьемѣ. Сирѣ 
Карлѣ, вскричалѣ онѣ, должно 
откры ть мнѣ измѣнника, ко­
торой доставилѣ тебѣ э т у  
одежду, или погибнуть. —  Я 
презираю твои угрозы , отвѢ' 
чалѣ Сирѣ Карлѣ. «— Открои 
все немедленно, - или питье 
сіе . . . Между гнуснымѣ посту­
пкомъ и смертію , отвѣчалѣ 
Сирѣ Карлѣ, выборѣ мой сдѣ- 
ланЬ. Bomb мой о твѣ тѣ , при- 
бавилѣ онѣ, взявѣ сосудѣ и вы­
пи вѣ питье, которое вѣ немѣ 
было.

ВсѢ удивились сему муже­
ственному поступку; но Сирѣ 
Карлѣ улыбнулся, взглянув!) cb 
презрѣніемъ на злодѣевѣ. Вскорѣ 
кровь его охладѣла и мрачное 
облако покрыло глаза его.,, Ахѣ!
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сказалЪ онЪ, пусть смерть моя 
не допуститЪ ьас'Ь до новыхЬ 
преступленій , и чтобѣ неща- 
спіная ЛІенни. - . ОнЬ не могЬ 
выговорить болѣе не слова , и 
уйалѣ к'Ь ногамЪ своего тирана.

Г Л А В А  Т Р Е Т  І Я.

Сирѣ КарлЪ думалЪ, что вы- 
пивЪ пагубное питье, которое 
произвело вЪ немЪ смертный 
хладѣ, онЪ кончилЪ свои неща- 
ст ія ; но сЪ какимЪ удивленіемъ 
увидѢлЪ онЬ опять дневной 
свѣтѣ! Долго счишалѣ онЪ это 
мечтою; но наконецъ увѣрясь , 
что живетЪ еще, удивился бо­
лѣе, когда увидѢлЪ, что с т ѣ ­
ны того замка исчезли и что 
онЪ находится вЪ лѣсу. Древ­
ніе дубы осѣняли з е л е н ь н а
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которой онЪ сидѢлЪ ; вЪ нѣ- 
сколькихЬ шагахЪ быстрый по­
токѣ стремился с'Ь горы и од­
но его паденіе, повторяемое 
эхомЬ, возмущало тишину, цар­
ствующую вѣ семЬ мѣстѣ.

Какая странная перемѣна J 
Сирѣ КарлЪ свободенъ и одинЪ 
сЪ самимЪ собою, а за нѣсколь­
ко часовЪ прежде былѣ неволь­
ник омЪ шайки убійцѣ Но каким!) 
образомЬ перенесенъ онЪ вЪ 
зшотЪ лѣсѣ, и какЪ могло с т а т ь ­
ся , что онЪ еще ж ивѣ ? Э то 
кажется ему непостижимою 
загадкою ; однако онЪ догады­
вается, что вмѣсто ядовита­
го питья вьшилЪ наводящее 
сонѣ. Ему пріятно было ду­
мать, что  какой нибудь другѣ 
подмѣнилъ напитокЪ, чтобЪ из­
бавишь его отЪ злобы тирана. 
Всякой разѣ, когда чувствовалъ
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онЪ услажденіе вЪ своемЪ бѣд­
ствіи, то  сердце его, питаю­
щее чувство благодарности > 
искало того, кто  бы могЬ быть 
ея предметомъ.

Но ужасное напоминовеніе 
возмущало удовольстіе СирЪ 
Карла; онЪ представлялъ себѣ, 
что сестра его, любезнаяЖенни, 
осталась плѣнницею вЪ таин­
ственномъ замкѣ, и содрогнул­
ся, вспомнивЪ, какнм’Ь образом!) 
могЪ ее избавить. НѢтЪ! СирЪ 
КарлЪ не сдѣлается убійцею для 
освобожденія сес.шры своей КакЪ 
онЪ теперь свободенъ, т о  мо- 
ж етѣ достать оружіе и и тт и  
вЪ замок'Ь. Но гдѣ найти его ; 
да и вЪ какомЪ мѣстѣ самЪ оьЪ 
находится ? Все это  ему не 
извѣстно. Однако, будучи на 
свободѣ , можешѣ о томЬ освѣ­
домиться. Лаская себя сею на­



деждою, онЪ искалЪ дороги, 
чгпобЬ выюши изЬ лѣсу прэж- 
де ночи; по солнцу., которое 
клонилось кЪ западу, счяталЪ 
онЪ-, что было уже около ше- 
сши часовЪ по полудни, и такЪ 
онЪ пробылЪ I шестнадцать ча­
совЪ вЪ сонномЪ забвеніи. На- 
конецЬ сыскавЪ дорогу, пошелЬ 
впередЪ, и вскорѣ увидѢлЪ ло­
шадь, привязанную кѣ дереву ; 
подошедЪ кЪ ней нашелЪ пись­
мо, коіпорое было заткнуто за 
сѣдло. Оно было надписано на 
его имя ; онЪ взялЪ его и пи­
ша лЪ слѣдующее.

UJовиновсьге или смерть.

КакЪ скоро ты  исполнишь 
свою клятву, т о  о томѣ неме­
дленно узнаютѣ. И такЪ вЪ день 
полнолунія, вЪ которой послѣ­
дуетъ мщеніе, приходи на это
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самое мѣсто; ты  найдешь тпутЪ 
карету , которая доставитъ 
тебя вѣ замокѣ, гдѣ и полу­
чишь награжденіе за свое пови­
новеніе. Ио старайся достать 
непремѣнно кольцо, носимое из- 
мѢнникомЪ, котораго ты  к л я л ­

с я  поразить. P. S. Думай о се­
стрѣ своей и не медли.

Письмо сіе доказало СирЪ 
Карлу, что тиранѣ его не оши­
бкою подалѣ ему наводящій 
сонѣ напишокѣ ; онѣ видѣлѣ , 
что злодѣй хошѢлЬ восполь­
зоваться его заѣвеніемѣ, дабы 
онѣ не могѣ узнать мѣста, гдѣ 
находился замокѣ. Осторож­
ность сія удвоила горесть Сирѣ 
Карла, которой лишился на­
дежды подать сестрѣ своей 
помощь. Однако, не нашедЬ 
другой дороги, рѣшился Ѣхать 
по той же; онѣ отвязывалѣ уже 

I I .  Г
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лошадь, какЪ увидѢлЪ на дере­
вѣ корзину, наполненную сЬѢ- 
стными припасами. НадЪ нею 
висѣлЪ кошелекЪ, кЪ которому 
привязана была записка слѣду­
ющаго содержанія: ,,Лошадь сія 
и кошелекЪ, вѣ коемЪ находит­
ся пять сотЪ гиней, принад­
лежатъ СирЪ Карлу Келли.“

ТІодкрѢпивЪ себя нѣсколько 
пищею, СирЪ КарлЪ сѢлЪ на 
лошадь и взявЪ сЪѢсшные при­
пасы и деньги, далЪ ей свободу, 
увѢренЪ -будучи,, чшо она пой- 
дешЪ прямо кЪ замку. ЧереэЪ 
часѣ онЪ выѢхалЪ изЪ лѣсу, но не 
видалЪ ничего, кромѣ цѣпи скалѣ, 
на кошорыхЪ были разсѣяны де­
ревья. Дорога становясь уже , 
шла между скалѣ, и Сирѣ 
КарлЪ, видя приближеніе ночи, 
опасался по ней Ѣхать; однако.
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не видя другой, рѣшился про­
должать трудной путь свой- 

ОнЪ ѢхалЬ, разсматривая кру­
ты я скалы, какЪ вдругЪ уви- 
дѢлЪ на одной изЪ нихЪ чело­
вѣка , которой на него смо- 
трѣлѣ; сЪ какимЪ удивленіемъ 
узнал’Ъ онЪ вЪ немЪ незнакомца, 
почти безпрестанно слѣдовав­
шаго за нимЬ, и котораго онЪ 
видѢлЪ наканунѣ вЪ замкѣ. СирЪ 
Карлѣ надѣялся воспользовать­
ся уединеніемъ сего м ѣ с т а , 
чтобЪ узнать побуждавшую его 
кЪ тому причину. Онѣ сходитЪ 
поспѣшно сѣ лошади, идешЪ сЪ 
трудомЪ по скалѣ, и наконецъ 
приходитЪ на то  мѣсто , гдѣ 
видѢлЪ страннаго сего незна­
комца J но онѣ уже исчезЪ и СирЪ 
КарлЬ нигдѣ не могЪ'найти его.

Опасаясь сбиться сЪ дороги, 
онЪ возвратился кЬ своей ло-

Г а
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шади и продолжалъ свой путь, 
сожалѣя, что пропустилъ слу­
чай узнать тайны замка и при­
чину, для чего незнакомецъ за 
кимЬ слѣдовалъ.

Наступившая вскорѣ ночь 
подвергла нашего героя величай- 
шимЬ опасностямъ ; темнота 
скрывала отЪ него пропасти , 
близЪ которыхЪ оиЪ ѢхалЪ , и 
лошадь его была единственнымъ 
его путеводителемъ. ВдругЪ 
благоразумное животное оста­
новилось ; СирЪ КарлЪ понуж- 
далЪ ее, но она отступила на­
задъ. удивленный сею упорно­
ст ію , онЪ старался узнать®, 
отЪ чего она происходила, и 
увидѢл'Ь подѣ собою бездну. 
Надменный человѣкѣ мечтает'Ь, 
что онЪ один'Ь имѢетЪ способ­
ность мыслить и разсуждать ; 
онѣ говоритъ, что прочія жи­
вотныя поступаютъ только по
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инстинкту; но сколько бы люди 
выиграли , когда бы промѣняли 
свой разсудокъ на инстинктѣ 
животных!') ! Такѣ думалѣ Сирѣ 
Карлѣ , признаваясь , что онѣ 
обязанЪ былЪ жизнію своей ло­
шади. ПосмогпрѢвЪ со внимані­
емъ вокруг!) себя, увидѢлЪ онѣ 
дорогу на право и по ней по­
ѣхало. Она шла кѣ низу, и онѣ 
думалѣ, что она ьедетѣ его вѣ 
т у  бездну, в‘Ь которой едва 
было не погибѣ Глухой шумѣ, 
умножающійся безпрестанно, 
увеличивалъ ужасѣ ночи; но на­
конецъ луна выглянула изѣ-за 
облаковЬ, h передѣ нимЬ откры­
лось море.

Видѣ сей успокоилЪ Сирѣ 
Карла. ОнѢ ласкался надеждою, 
что ѢхавЬ вдоль берега , най- 
дешЪ какую нибудь рыбачью 
хижину ; и продолжая путь



свой , увидѢлЪ не далеко omb 
берега барку; онЪ вскричалЪ omb 
радости, и крикѣ его былЪ пов­
торяемъ эхомЬ: ему казалось,
что множество голосовЪ ему 
отвѣчали, и онЪ надѣялся, что 
его услышали, ибо барка при­
ближалась на веслахЪ. Люди, нахо­
дившіяся вЪ ней, выскочили на бе­
регѣ, и СирЪ КарлЪ поскакалѣ кЪ 
ѵщмЪ; но какЪ описать его удивле­
ніе, когда они бѣжали кЪ нему сЪ 
саблями вЪ рукахЪ! Будучи слиш­
комъ смѢлЪ, чшобЬ обратиться 
вѣ бѣгство, онЪ схватилЪ свои 
пистолеты  и кричалЪ бездѣль- 
никамЪ: к т о  бы вы ни были, не 
приближайтесь, или вы погибне­
т е ; не взирая на это  они на не­
го напали; одииЬ изЪ нихЪ схва­
тилЪ за узду лошадь СирЪ Карла; 
но онЬ положилЪ его на м ѣстѣ 
ішстолетнымЬ выстрѣломъ ;



между тпѢмЪ другой вогпкнулЪ 
саблю свою вЪ грудь лошади ; 
она упала, и нещасшный братѣ 
Женни вмѣстѣ сЪ нею. Вско- 
чивЪ немедленно, онѣ муже­
ственно оборонялся и поразилЪ 
еще одного разбойника ; но по­
слѣ сего. сталЪ уже безЪ ору­
жія. Гнусные его непріятели, 
пользуясь его замѣшатель­
ствомъ, схватили его, связали 
ему руки* и потащили кЪ бар­
кѣ. ТутЪ  услышали они кон­
ской топошЪ и вдругЪ явился 
человѣкѣ верьхомЪ, имѣя вЪ ру- 
кахЪ блестящій отЪ лунныхЪ 
лучей мечь, и бросился между 
корсеровЪ. Трое изЪ нихЪ на­
пали на всадника, между тѢмЪ 
какЪ остальные два тащили 
СирЪ Карла, которой тщ етн о  
старался у нихЪ вырваться. 
Они были уже вЪ нѢсколькихЪ



шагахЪ огпЪ барки, какЪ при­
скакалъ другой всадникЪ: устр а­
шенные бездѣльники оставили 
СирЪ Карла, бросились вЪ бар­
ку и удалились ошЪ берега. По­
дойди, СирЪ КарлЪ! сказалЪ не­
знакомецъ; я развяжу гаебѣ ру­
ки.— СирЪ КарлЪ подошелЬ кЪ 
нему, благодаря его ; незнако­
мецъ, перерѢзавЪ веревки ,. го­
ворилъ ему: ,,возьми это  ору­
жіе и спѣши на помощь кЪ тво­
ему избавителю. Едва успѢлЪ 
онЪ э т о  выговорить, какЪ уда- 
рилЪ свою лошадь и поскакалЪ 
прочь ; но луна освѣтила лице 
его и СирЪ КарлЪ узналЪ вЪ 
немЪ того страннаго человѣка, 
которой безпрестанно за нимЪ 
слѢдовалЪ послѣ; возвращенія 
его изЪ Ямайки, беэЪ всякой из­
вѣстной ему причины.

Удивляясь сей странности,
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он?) забылЪ опасность своего 
избавителя; но пришедЪ вЪ се­
бя, спѢшилЪ кЬ нему на по- 
м-ощЬ; однако когда он'Ь при- 
бѣжалЪ, т о  незнакомецъ по- 
раЗйл'Ъ уже послѣдняго разбой­
ника^/ Желая изЪявить благо­
дарность свою сему великоду­
шному человѣку,, СирЪ Карлѣ 
бросился вЪ его обЪягпія-, и не 
мог'Ъ выговорить ни слова. На̂ - 
конецЪ,- когда волненіе чувствѣ 
его миновалось т сказалъ онЪ 
ему: ,, какѣ могу возблагодарить 
васЪ за оказанное мнѣ вами бла­
годѣяніе ? —- Вы. ничѢмЪ мнѣ 
не одолжены,, отвѣчалъ незна­
комецъ :■ человѣколюбіе обязы­
вало' меня подать вамЪ по* 
мощь. —  ,, АхЪ , избавитель 
мой! благодарность м о я ...  . Я 
принимаю ее cb удовольствіемъ. 
Ио какимЬ щасшливымЪ' еду-
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чаемѣ вы здѣсь находитесь? —  
ПогперявЪ дорогу между сихѣ 
скалѣ, я старался изѣ нихѣ 
выѣхать, какѣ в другѣ услышалѣ 
крикѣ и погпомѣ выстрѣлѣ; т о ­
гда понуждая лошадь свою, я 
поспѣлѣ на помощь кѣ вамѣ 
вѣ то  время, какѣ васѣ тащ и­
ли на барку; и поставляю себѣ 
за щ астіе , чгпа иэбавилѣ васѣ 
изѣ рукѣ бездѣльниковъ.

Сирѣ Карлѣ , полагая, что 
незнакомецъ сей былѣ товари­
щемъ того, который обратилъ 
двухЬ разбойниковъ вѣ бѣгство, 
надѣялся что нибудь о немѣ 
узнать; однако сен послѣдній 
перемѣнилъ разговорѣ,, просилѣ 
его указать ему дорогу кѣ ка­
кому нибудь обитаемому мѣ­
сту . ,, АхЫ сказалЪ Сирѣ Карлѣ, 
я нетолько, что сбился сѣ пу­
т и , также какѣ и вы, но и не



знаю даже, вЪ какой землѣ на­
хожусь. „  —  КакЪ, вы не знае­
т е , что вы вЪ Шотландіи? — ,, 
ВЪ Шотландіи ? , . .  Странность 
моихѣ приключеній не позво­
лила м.нѢ этого знать до сего 
времени. „  —— Э то меня очень 
удивляетЪ ; и такЪ мы оба 
безѣ пристанища ; однако си­
лы мои истощились и мучи­
тельной голодѣ успо­
койтесь, у меня было нѣсколь­
ко сЪѢсгпныхЪ припасов!); мы 
можемЪ ими подкрѣпить себя- 

Не взирая на мрачныя обла­
ка, которыя скрывали иногда 
луну, СирЪ Карлѣ отыскал'Ь 
свои припасы, и взявЪ ихЪ, по- 
шелЪ cb незнакомцемъ на ска­
лу; гпам’Ь они отдохнули и 
нѣсколько поѣли.. ПоніомЪ со­
шли опять на берегѣ, надѣясь, 
что идучи вдоль его, найдушѣ
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какое нибудь жилище. Пройдя 
нѣсколько шаговЪ услышали 
пріятной голосѣ; долго счи­
тали они это  мечтою, но нал 
конецЪ увѣрились ,, что' онЪ 
выходилЪ изѣ ближняго мѣста. 
При лунномЬ свѣтѣ увидѣли 
они отверсіпіе грота, находя­
щагося подлѣ нихѣ и немедлен­
но вЪ него вошли; ab немо го­
лосѣ былЪ слышенѣ гораздо 
явственнѣе; но какѣ скоро они 
изЪ него выходили , т о  онѣ 
становился слабѣе, удивленіе 
ихЬ увеличилось, когда сшояв'Ь 
концѣ грота, узнали, что звуки 
происходили ошЬ игранія. на 
арфѣ и были сопровождаемы 
женским!) голосом)). Они услы­
шали слѣдующія слова: 

Четырнадцати лѣтѣ дѣвица 
МечтаетЬ таВио о любви;
Она подобна юной розѣ,



85.

Едва раскинувшей свой цвѣтѣ.  
ВЪ ея умильныхЪ;нЪжныхЪ взорахЪ 
Сшыдливосшь робкая видн^:. 
улыбка на усшахЪ прелесшкыхЪ, 
Невинности сердечной знакЪ. 
КакЬ скоро минешЪ. ей- шесиннад-

ЦДІПЬ,,

То кровь волнуется; вЪ груди^ 
Она повсюду ощущаегпЪ.

ВЪ д у ш ѣ  н е с н о с н у  п у с т о т у .  

К о г д а  же вЪ п е р в о й  разЪ услышитЪ: 
^ П р е к р а с н а я , .  люблю тебя!,.,.
То все на: свѣтѣ забываетЪ ——
Не знаетЪ,. что на т о  сказать.  
Страшись,, о юность- непорочна , 
Страшись обманчивой любви!:
Она скрываетЪ часто бездну л 

П р е л ь щ а я  блескомЪ красоты! 
Познай^.  что клятва сЪ п р е с т у ­

п л е н ь е м ъ

Почти всегда- вЪ однихЪ усшахЪ: 
И т о т Ъ  одинЪ любить умѣетЪ , 
Кто свято добродѣтель чшишЪ!



увѣрены будучи, что  скалы 
сіи обитаемы, СирЪ КарлЪ и 
товарищъ его старались най­
т и  дорогу, которая бы приве­
ла их'Ъ kb жилищу пѣвшей жен­
щины. Зная чувствительность 
и состраданіе нѣжнаго пола, 
*>ни надѣялись, что она не от* 
кажетЪ имЪ вЪ гостепріим­
ствѣ.

Размышляя такимЪ образомЪ, 
путешественники наши ходили 
между скалѣ. Сирѣ КарлЪ шелѣ 
впереди своего товарища, кото­
рой велЪ свою лошадь за узду; 
вдругЪ она оступилась, упала вЪ 
пропасть и повлекла за собою сво­
его хозяина; но по щасгпію онЪ 
выпусшилЪ поводЪ, и СирЪ КарлЪ 
успѢлЬ его удержать. Будучи 
устрашены симЪ приключені­
емъ, они не смѣли продолжать 
п уть свой; они содрогались отЬ



угрожавшей имЪ опасности к  
пробыли нѣсколько времени вЪ 
глубокомъ молчаніи. Наконецъ 
ночное свѣтило явилось вЬ пол­
номъ своем!) блескѣ ; мрачныя 
облака разсѣялись ,, и свѣтѣ 
оживилЪ мужестве Сирѣ Карла 
и его товарища:: ободряя другѣ 
друга, они пошли далѣе.. Не 
удаляясь отЪ того мѣста, гдѣ 
было слышно прекрасное пѣніе, 
они старались оты скать кЪ 
нему дорогу; однако- все иска­
ніе ихЪ было тщ етн о  и че- 
резЪ нѣскольковремени. они при­
шли опять кЪ морскому бере­
гу. Огорченные сею неудачею 
и опасаясь сбиться совершен­
но сЬ дороги, они рѣшились 
ожидать солнечнаго восхода и 
удалиться вЬ какое нибудь мѣ­
сто , удобное для ирепровоя’ де- 
нія. ночце Но едва успѣли ина
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пройти нѣсколько шагоьЪ, какѣ 
увидѣли свѣтѣ вѣ близкомъ раз­
стояніи;: они немедленно- туд а  
пошли, и пришли кЬ лѣстницѣ, 
которая , казалось, была высѣ­
чена. вѣ скалѣ самою природою; 
взойдя по ней, пришли кЬ две­
ри , подлѣ которой было не 
большое окошко, откуда, выхо^ 
дилѣ се'Ѣшіх.

Обрадованный Сирѣ КарлЪ по­
стучался, и вскорѣ вышел'Ь с т а ­
рикѣ, котораго благородный и 
пріятный видѣ не отвѢчалЪ его 
простой: рыбацкой, одеждѣ-,, Не 
откажи , доброй старикѣ ,, вѣ 
гостепріимствѣ двумЪ- пуше­
ніе еш в е н н и к ам b , потерявшимЪ 
дорогу , сказалЪ Сирѣ Карлѣ. 
Милости прошу,. отвѣчалѣры- 
бакѣ; я радѣ всегда го cm ямѣ и 
буду служишь, вамѣ всѣмѣ піѢмЪ, 
чшо у меня е ст ь__ “ Будь увѣ­
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ренЪ , чі“по мы не употпребнмЪ 
во зло твоего снисхожденія.—  
Говоря такимb образом’Ь , они 
во ими в-Ъ хижину, ка ходящую* 
ея вЪ скалѣ. Тогда вЪ первый 
еще разѣ Сирѣ Карлѣ взглн- 
нулЬ сѣ большимъ вниманіемѣ 
на своего товарища ; онЬ хо- 
гпѢлЪ разглядѣть черты сво­
его избавителя ; и какѣ опи­
сать его удивленіе, когда онЪ 
узналѣ ыЪ немЬ того человѣка* 
кошораго клялся погубить. !

увидя кровь на его платьѣ , 
онЪ вскричалb о:пЪ у яг аса, ли­
шился силѣ и упалЪ еЪ его обЬ- 
ятія. Между гпѢмЬ , какЪ то»  
варищь СирЪ Карла поддеряш- 
валЪ его , рыбакѣ дѢлалЬ ему 
всѣ нужныя пособія,, и когда 
онѣ иришелЪ вЪ себя, то  спро­
сило причину его смущенія. 
Знай, сказалъ СирЪ КарлЬ, что
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зшотЪ великодушной человѣкѣ 
псьдвергалЬ за меня жизнь свою 
опасности; я вижу на его платьѣ 
кровь и трепещу. . . —  успо­
койся, молодой человѣкѣ, кровь 
сія не его, а твоихЪ убійцѣ.—  
При словѣ убійцы Сирѣ Карлѣ 
содрогнулся , в-спомнивѣ , что 
онѣ далѣ клятву онымѣ быть, 
и видя, что избавитель его на- 
значенѣ жертвою. Пожалуй 
оставь свое сомнѣніе, сказалѣ 
рыбакѣ , которой, примѣтилѣ 
волненіе его чувствѣ; безпокой- 
ство твое происходитѣ отѣ 
благодарности , но избавитель 
твой не раненѣ.

Какѣ скоро Сирѣ Карлѣ нѣ­
сколько успокоился, т о  рыбакѣ 
спрашивалѣ его , какимѣ обра- 
эомѣ зашли они вѣ такое о т ­
даленное мѣсто? П утеш ествен­
ники разсказали ему вѣ корогп
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кихЪ словахѣ случай» по кото­
рому встрѣтились , и т щ е т ­
ныя свои старанія найти мѣ­
сто , гдѣ слышали прелестное 
пѣніе. Казалось , что рыбакѣ 
этому удивлялся, и просилѣ 
ихѣ сводить его туд а  , какѣ 
скоро настанетЪ день..

Едва кончили они свой раз­
говорѣ, какѣ услышали три уда­
ра, но не могли узнать, о тк у­
да происходилъ шумѣ. ТуіпЪ 
рыбакѣ поспѣшно затворил'Ъ 
дверь, вЪ которую они. вошли,, 
и обернувшись кЪ СкрЪ Карлу 
и товарищу его, сказалЪ:,, Го­
судари мои ! я довольно уже 
васѣ знаю , чгпобѣ почитать 
васѣ » о динѣ честной человѣкѣ 
подвергаетъ жизнь свою опас­
ности для спасенія ближняго; 
а гпоіпѣ, к то  знаетЪ благодар­
ность, этого достоинѣ; и такЪ
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я смѣло могу на васЪ положить- 
ca. Я намѢренЬ доставить вамЪ 
всѣ удовольствія, какія мож­
но имѣть вѣ эпггомЪ мѣстѣ, и 
вы можете- вѣ немЪ пробыть , 
сколько вамЪ угодно; но сѣ тѢмЪ 
условіемъ , что вы не будете 
дѣлать ни одного вопроса, ичгио 
сохраните навсегда втайнѣ все 
видѣнное и слышанное вами.,, 
Мы даемѣ вЪ шомЪ честное сло­
во.— Я вѣрю вамЪ: теперь поз­
вольте завязать себѣ глаза.,,—  
Какѣ ! —  Пожалуйте положи­
тесь на меня, шакЪ какЪ я на 
васЪ полагаюсь.,,—  Хорошо, 
сказалЪ Сирѣ Карлѣ, взглянувЬ 
на своего товарища; мы на все 
согласны, только. сЪ шѢмЬ, 
чіпобЪ насЪ не разлучали'. —  „  
Этого и не будетЪ, а естьли 
вы гпак’Ь недовѣрчивы , т о  мо- 
жеше взять свое оружіе. —
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СирЪ КарлЪ и гпоЕлрищь его 
говорили, чшо это  не нужно ; 
однако рыбакѣ ихЪ кЬ тому 
принудилЬ, примолвчв'Ь : ,, возь­
мите другЪ друга за рі ку, чшобѣ 
вамѣ не разлучишься; посдѣ чего 
завязалЪ имЪ глаза. Т утѣ  услы­
шали они опять стукѣ и по- 
томѣ отворилась дверь; но пу­
тешественники узнали , что 
это  была не т а  , вЪ которую 
они вошли. Вскорѣ хижина на­
полнилась множесиіаомЪ людей и 
рыбакѣ сказал!':,, ведите.,,— То­
гда СирЪ КарлЪ и товарищѣ его 
почувствовали, что ихЪ взяли 
тихо за руки и повели впередЬ,го­
воря, чтобЪ нагибались. ЧерезЪ 
нѣсколько времени имЪ велѣли 
поднять головы , и они про­
должали игати , слыша стукѣ 
множества дверей, которыя 
отворялись и затворялись од-
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на за другою. Наконецъ имо 
сказали, чгпо передѣ ними три 
ступени вверьхѣ, на которыя 
ихЬ взвели, и проведя еще нѣ­
сколько,, посадили на м ѣ сто ; 
вскорѣ раздалась прекрасная 
музыка и глаза ихЪ шотчасЪ 
развязали.

Какѣ удивились путеш е­
ственники, когда увидѣли, что 
находятся вЪ великолѣпной за­
лѣ, гдѣ золото со всѢхЪ ст о ­
ронъ блистало!Мраморные стол­
бы поддерживали сводѣ, украшен­
ный превосходною живописью, 
а вверьху были хоры , гдѣ 
играли музыканты. Двадцать 
четыре хрустальныя люстры, 
вЪ коихЬ было множество свѣ­
чей , разливали чрезвычайной 
свѣтѣ. Jib срединѣ с іи о ал Ѣ на­
крытой столп сѣ лучшими блю­
дами: вЬ каждомп углу была
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золотая ваза , вЪ которой ку­
рились ароматы. СирЪ КарлЪ и 
товарищъ его не могли еще 
пришти вЪ себя отЪ удивле­
нія, какЪ увидѣли десять Ме- 
гров’Ь вЪ АзіятскомЪ плапгьѢ , 
которые шли передѣ стари­
комъ, богато одѣтымѣ; но они 
еще болѣе удивились, когда 
узнали вЪ немЬ рыбака. За нимЪ 
шелѣ молодой мущина , одѣ­
тый также богато, и велЪ мо­
лодую прекрасную дѣвушку , 
которая блескомЪ красоты за- 
тмѣвала всѣ свои украшенія.

■ СирЪ КарлЪ -глядѢлЪ на нее 
сЪ восхищеніемъ и чувствовалъ 
вЪ первый разѣ силу любовна­
го пламени. ВдругЬ онЪ бро­
сается вѣ обЪятія того, кто  
велЪ прекрасную. Товарищѣ 
СирЪ Карла крайне удивился 
сему поступку ; старикѣ оста-
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повился; молодая красавица о т ­
ступила наэадЪ, и всѣ смотрѣ­
ли на него сЪ изумленіемъ, какЬ 
вдругЬ онЪ вскричалѣ; „  Гюіп- 
нерѣ, мой любезный ГюіпнерЪ! 
на.чонец'Ь я тебя вижу!-—Капи­
танъ сЪ своей стороны обни- 
мал'Ь Сир'Ь Карла сЪ безмѣрною 
радостію; наконецЬ, представ* 
ляя его старику, гогорилЪ:., ба­
тюшка, во mb гпотЪ другѣ, ко­
торой , скрывшись нечаянно , 
прнчинилЪ мнѣ много горести!— 
КакЪ , сказалЪ старикѣ , это 
тотЪ  самой другѣ, сЪ кото­
рым!) ты  разстался вѣ Плиму­
тѣ? Я весьма радѣ, что вижу 
васЬ вмѣстѣ: Еаше удовольствіе 
есть собственное мое услажде­
ніе. Доброй старикѣ , лаская 
Сирѣ Карла, старался доказать 
ему свое чистосердечіе; но ви­
дя , что онѣ забывалЪ своего



товарищ а, которой вЬ молча­
ніи смотрѢлЪ на э т у  трогатель­
ную картину , немедленно кЪ 
нему подошелЪ и начал!» cb нимЪ 
говоришь.

ГюшнерЪ, пользуясь симЪ вре­
менемъ , опрашивалъ у Сир b 
Карла о сестрѣ его; но онЬ 
вмЬсіпо отвѣта вздохнулЪ и 
опусшилЪ глаза вЪ землю. ,,Ты 
молчишь, сказалЪ поблѣднѣв­
шій ГюшнерЪ; не уже ли жизнь 
сестры твоей . . . .  успокойся, 
отвѣчалъ СирЪ КарлЬ, она еще 
жива; но axb! я сЪ нею раз­
лученъ, и вотЬ причина моей 
горести. Ты узнаешь ошЬ ме­
ня всѣ нещасніія, когпорыя я 
прешерпѢлЪ но разлукѣ ob т о ­
бою. —  Axb, друг'Ь мой! прер- 
валЬ Капитанѣ: придет!» ли 
время, что мы не будемЪ уже  
разлу чашьсяѴ — Оставьте мрач-
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сшарикЪ, и наслаждайтесь удо- 
ЕОльсшвіемЪ быть вмѣстѣ; я 
надѣюсь, что любезные мои 
гости не такЪ скоро отѣ меня 
поѢдутЪ; а между тѣм'ѣ намѣ 
не должно забывать ужина.

Старикѣ посадилѣ незна­
комца подлѣ себя; а ГютнерЬ 
посадилѣ СирЪ Карла между 
собою и дѣвицею, которую 
онЪ привелЪ, и сказалъ ей: „ я 
надѣюс-ь, любезная сестра, что. 
по любви твоей ко мнѣ ты  не 
оставишь безЬ вниманія дру­
га моего. Ты знаешь, отвѣча­
ла она, покраснѢвЬ и улыбнув­
шись , что Шарлота всегда 
готова угождать своему бра­
т у . СирЪ КарлЪ изЪяснялЪ ей 
свое удовольствіе, что имѢлЬ 
честь узнать сестру своего 
друга, а сердце его благодари-
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л0 тайно Гютнёра за то, что 
ОнЪ посадилЪ его подлѣ нее.

ВйдЪ этой прекрасной осо­
бы плѢнилЪ- его совершенно ; 
ГютнерЪ вскорѣ э то  замѣтилъ, 
а Шарлота немедленно угада­
ла. Часто взоры ея встрѣча­
лись со взорами Сирѣ Карла, 
и она мгновенно краснѣла и 
смущалась. ГютнерЪ раздѣлялъ 
восхищеніе своего друга; наде­
жда увидѣть Женни возвращала 
душѣ его спокойствіе и т и ­
хую радость Нѣсколько разѣ 
умножалЪ онЪ замѣшательство 
СирЪ Карла и сестры своей ; 
коварными шутками разжигалЪ 
онЪ пламень, пылающій вЪ сер­
дцахъ ихЪ.

НаконецЪ ужинЪ кончился 5 
СирЪ КарлЪ изв леченЪ былЪ изЪ 
своего забвенія разговоромъ сво-

А 2
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его товарища сЪ огпцемЪ Гю т- 
нера. Желая короче узнать сво­
его избавителя и причину, по 
которой онЬ заслужилъ йена-, 
висгпь того человѣка, которой 
искалЬ его погибели , такж е 
услышать что нибудь обѣ ужас- 
номЪ жилищѣ , гдѣ онѣ оста­
вилъ сестру свою, Сирѣ Карлѣ 
сказалЪ незнакомцу: „Государь 
мой! я обязанЪ вамѣ жизнію, и 
ни какѣ не вЪ силахэ за сіе воз­
дать; но я весьма доволенѣ, что 
могу такж е быть вамЪ поле­
зенъ: вы имѣете непоіятелей, и 
непріятелей сильных ъ.

ЧѢмЪ заслужилъ я ихЪ нена­
висть?— „Я  этого не знаю ; но 
жизнь ваша вЪ опасности.,, —Ка- 
кимЬ образом!) дошло до васЪ обЪ 
этом!) свѣ дѣніе— и почему вы ме­
ня теперь узнали? Мнѣ извѣстны 
намѣренія вашлхЪ непріятелей,
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но не имѣя чести васЪ знать, 
я имѣю нужду вЪ нѢкогпорыхЪ 
обЪясненіяхЪ , дабы обратишь 
прогпивЪ них'Ь ударЪ , которой 
они вамЪ готовят’Ъ ; и такЪ 
прошу васЪ сказать мнѣ при­
чину ихЪ злобы? —Это можетЪ 
наскучить любезньшЪ нашимЪ 
хозяевамЪ; но когда мы будемЪ 
одни, то. . .—  „НѢтЪ, нѢігіЪ, 
сказалЪ старикѣ, говорите: мы 
будемЪ слушать васЪ сЪ истин* 
нымЪ участіемъ и удовольстві­
емъ.,,—  И такЪ, удовлетворяя 
вашему желанію , я разскажу 
вамЪ свою исторію, и вы уви­
дите, долженЪ ли я былЪ когда 
нибудь сты диться своихЪ по­
ступковъ. Имя мое Эдуардѣ 
Келли.. .  . ОтецЪ мой! — вскри- 
чалЪ СирЪ КарлЬ, бросясь к'Ь 
ногамЪ его. . . —  Ч то я слы­
шу? КакЪ! вы СирЪ КарлЬ Кед-
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ли!—  ,,ТакЪ, сьтнЪ вашЪ у ногЬ 
вашихЪ.“ — О пріятнѣйшая ми­
нута! . . Эдуардѣ Келли обни- 
малЪ Сирѣ Карла, которой про­
ливалъ слезы: ужасныя мысли 
обѣ уч асти , грозившей отцу 
его, нарушали его удовольствіе. 
Нѣсколько несвязныхЪ словЪ 
вырываются изЪ устЪ его и 
в'Ь глазахЪ его видно удоволь­
ствіе, смѣшенное сЪ живою го­
рестію.

ГютнерЪ, сестра его и отецЪ 
смотрѣли сЪ нѢжнымЪ участі­
емъ на э т у  трогательную кар­
тину; природа сильно дѣйство­
вала на сердце старика: слезы 
умиленія текутЪ  из'Ь глазѣ его, 
и по невольному движенію онЪ 
простираетъ руки свои кЪ дѣ- 
тямЪ, которыя бросаются сЪ 
восхищеніемъ вЪ его об'Ъягпія.

Келли былЪ внѣ себя ошЪ ра-
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но наконецъ онЬ огорчился нѣ- 
связньши его словами. Преодо­
лѣвъ свой восторгѣ , онѣ с т а ­
рался успокоить волненіе СирЬ 
Карла , которой не выходилЪ 
изЪ его обЪяіпій. Слезы его т е ­
кли ручьями, и казалось , что  
ласки отца еще болѣе ихЬ из­
влекали. АхЬ! неіцастяой СирЬ 
КарлЪ вспоминалЪ сЪ ужасомЪ 
о данной имЪ клятвѣ; он’Ь опа­
сался, что не взирая на всѣ свои 
усилія, не будешЪ вЬ состояніи 
отврати ть удара, который 
грозилЬ отцу его: сія ужасная 
мысль приводила его вЬ тре- 
IIеnib и смущеніе изображалось 
на лицѣ его.

Однако ласки родителя, раз­
говоръ друга и видѣ Шарлотьг, 
которая, казалось , брала вЬ 
немЪ участіе , нѣсколько его
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успокоили. НаконецЪ, когда онЬ 
совершенно пришелЪ вЪ ;'себя, 
т о  просилЪ отца своего о т ­
крыть ему причину злобы же­
стокихъ его непріятелей. 
„Скаж ите мнѣ все немедленно, 
говорилъ онЪ: опасность вашей 
жизни и сестры моей отЪ т о ­
го зависятъ.——КакЫ вскричалЪ 
Келли ! я долженЪ опасаться 
еще новыхЪбѣдствій! . . ИтакЪ 
узнай исторію твоего отца, и 
суди, естъли судьба или злоба 
людей могутЪ еще умножить 
его горести!

Г Л А В А  Ч Е Т В Е Р Т А Я .

t'Исторія Эдуарда Желли.

КакЪ скоро я кончилЬ мои 
науки, говорилъ МилордЪ Кел­



ли , тпо ошецЪ мой взялЪ меня 
вЪ свой замокЪ , находившійся 
вЪ Герцогствѣ ЛанкастерскомЪ, 
гдѣ онЪ жилЪ сЪ моею сестрою. 
ТамЪ провелЪ я около двухЬ 
лѣтѣ вЪ щастливой безпечно­
сти, и достигѣ двадцать пер­
ваго года, не испытавЪ еще прі­
ятностей и горестей любви ; 
но время уже пришло , вЬ ко­
торое я долженѣ былЪ узнать 
ее со всѣми ея прелестями и 
мученіемЪ.

ВЪ нѢкоторомЪ разстояніи 
ошЪ насЪ находился замокЪ Ми­
лорда Камбеля, члена верьхня- 
го Парламента. СтецЪ мой не 
былЪ коротко знакомЪ cb симЪ 
ЛордомЪ, которой жилѣ в'Ъ 
своемЬ замкѣ только лѢтомЪ. 
Тогда многочисленное обще­
ство , утомленное городскими 
веселостями, пріѣзжало раздѣ-



ляшь сЪ ним!) деревенскія удо­
вольствія.

Будучи однажды на охотѣ 
вЬ сосѣдственномѣ лѣсу , я 
услышалЪ звукѣ роговѣ и лай 
собакѣ , но чему у знал b , что 
Милордѣ Камбель былѣ вѣ од- 
номѣ со мною мѣстѣ. Не желая 
быть между множесгпвомѣ не- 
энакомыхѣ мнѣ людей, я выѣ- 
халѣ кзѣ лѣсу и сѣ-іѣ подѣ 
тѣнію  вяза, находикшагося на 
берегу Лона. Я вкушалѣ іпамѣ 
сладкое отдохновеніе, между 
ігіѣмѣ какѣ дневное свѣтило 
клонилось кЬ западу; казалось, 
что  небесный сводѣ пылалѣ отѣ 
послѣднихѣ лучей его, кото­
рые блистали вѣ прозрачной 
рѣкѣ, колеблемой тихимѣ вѣт- 
ромѣ. Вдругѣ раздался прони­
цательной крикѣ; я оглянулся 
и увидѣлѣ скачущую лошадь,



которая несла прямо кЪ рѣкѣ 
молодую дѣвицу, одѣтую вЪ 
бѣлое Амазонское платье; я 
бросился кЪ ней на встрѣчу ; 
она хотѣла скочишь; нопоне- 
іцасіпіго нога ея осталась вЬ 
стремѣ: она повисла и ^ошадь 
тащила ее вЬ шакомЪ положе­
ніи. Я не видѢлЪ другаго сред­
ства избавить ее, какѣ убить 
изб пистолета бѣшзное живот­
ное , что мнѣ и удалось, ибо 
пуля попала вЪ голову. Тогда 
подошелЬ я поднять незнаком­
ку, которая была в'Ь безпамят­
ствѣ. Невзирая на смертную 
ея блѣдность , я былЪ восхи­
щенъ ея красотою , и содрог­
нулся, когда увидѢлЪ, что ру­
ки ея были вЬ крови. Я при- 
несЬ немедленно вѣ шляпѣ во­
ды и далЬ ей нѣсколько вы­
пить, послѣ чего цвѣтѣ ея ежи-



вился. Я глядѢлЪ на нее сЪ 
умиленіемЪ, какЪ тполпа охот­
никовъ , привлеченная ея кри- 
комЪ , выѣхала на край лѣса и 
поскакала кЪ нам'Ъ.

Между ними былЪ Милорд1. 
Камбель; онЪ остановился сЪ 
ужасомЪ, когда увидѢл'Ь уби­
тую  лошадь и дочь свою вЪ без­
памятствѣ , поддерживаемую 
молодымЪ человѣкомъ, кото­
рой подавалѣ ей помощь. Ско- 
чив'Ь сЪ лошади, онЪ вскричалЪ 
отчаяннымЬ голосомЪ : „Боже 
мой ! . . .  Полина ! . . .  Ради Бо­
га, госу даръ-мой! объясните . . . .  
Я немедленно разсказалъ ему 
угрожавшую опаснѣсть его до­
чери и щасшливый случай, ка- 
кимЪ ее избавилъ.

Едва успѢл'Ъ я кончить, какЪ 
Милордѣ бросился обнимать 
мена, и ласкою своею изЪявлялЪ



мнѣ свою благодарность и при­
вязанность кЪ своей дочери.

Между тѢмЪ Полина пришла 
вЪ себя; нѣжная бѣлизна и алый 
цвѣтѣ розы заступили на ея 
лицѣ мѣсто смертной блѣд­
ности; томные глаза изъявля­
ли мнѣ ея признательность. 
НаконецЬ подали кар ету , вЪ 
которую ее посадили, и ошецЬ 
ея звалѣ меня вЪ свой замокѣ, 
говоря, что кѣ чувствамъ бла­
годарности желаетЪ пріоб­
щить и дружбу. Не взирая на 
усильную его проэьбу, я отго­
ворился; однако просилѣ у не­
го позволенія пріѣхать на дру­
гой день освѣдомиться о здо­
ровьѣ его дочери,- на что Онѣ 
охотно согласился , и обнявѣ 
меня еще разѣ, удалился сЪ 
своею свитою.

Послѣ отЪѢзда Полины я
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почувствовалъ сильное впеча­
тлѣніе, которое прелести ея 
сдѣлали на мое сердце. ЯбылЪ 
вѣ отчаяніи, что не согласил­
ся на предложеніе ея отца ; 
ожидал’Ь сЪ нетерпѣніемъ зав- 
трашняго дня, и сутки каза­
лись мнѣ цѣлою вѣчностію.

Думая безпрестанно о По­
линѣ, я возвратился кЬ своему 
Оіпцу и разсказалъ ему все про­
исшедшее , говоря, что вѣж­
ливость требовала послать кЬ 
Милорду Камбелю , узнать о 
здоровьѣ его дочери. Не подо­
зрѣвая истинной причины, ко­
торая побуждала меня к'Ь сему 
совѣту, оіпецЬ мой хопіѢлЬ о т ­
править своего камердинера , 
какЪ мы услышали сшукЪ ка­
реты; вскорѣ вошелЪ МилѳрдЪ 
Камбель. „Любезный сосѣдѣ, 
сказалъ онЬ, прошу васѣ удо-
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стои ть меня своею дружбою ; 
сынѣ вашЪ спасѣ жизнь моей 
дочери, и я не вЪ силахЪ воз­
благодарить его за такую ус­
лугу; но будьте увѣрены, что 
я радЪ жертвовать всѢмЪ для 
его щасшія. Милордѣ! ошвѣчалѣ 
отец b мой , я сЪ удовольстві­
емъ принимаю вашу дружбу : 
она для меня драгоцѣнна ; но 
позвольте мнѣ отказаться отЪ 
всякаго другаго знака призна­
тельности вашей моему сыну. 
Я живу сѣ нимЪ щастливо , и 
честолюбіе никогда не побуж­
дало меня ob нимЬ разстать­
ся. , ,Axb,  вскричалЬ Милордѣ 
Камоель , какѣ много нѣжная 
ваша любовь увеличиваетъ мое 
кЪ вамЪ почтеніе: э т а  взаим­
ная привязанность есть изо­
браженіе моей связи сЪ дочерью. 
Друзья мои! я чувствую , что
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ваше знакомство необходимо 
для моего сердца ; ему не до­
ставало сего наслажденія, и я 
увѢренЪ, что вы мнѣ его не 
откаж ете.

ОтецЪ мой, тронутый искрен­
нимъ привѣтствіемъ Милорда. 
Камбеля , бросился вЪ его обЬ- 
я т ія  ; я также из’ЬявлялЪ ему 
желаніе заслужить любовь его, 
и вскорѣ дружба наша стала 
неразрывна. ОнЬ звалЪ отца мо­
его вЪ свой замокЪ, чшобЪ ум­
ножить удовольствіе всего об­
щ ества , которое тамЪ нахо­
дилось. ОтецЪ мой долго не 
соглашался оставить мирное, 
свое жилище, и я опасался, 
чтобЪ онЪ не настоялЪ вЪ сво- 
емЪ отказѣ; я чувствовалъ, что 
свиданіе сЪ Полиною сдѣлалось 
потребностію моего сердца. 
Но наконецъ онЪ уступиЪл



усильной прозьбѣ Милорда Кам­
бела и мы поѣхали.

Вскорѣ пріѣхали мы вѣ его 
замокЪ, гдѣ' все общество при­
няло насЪ благосклонно ; ибо 
во! любили Полину. Однако 
•динЪ молмдой человѣкѣ, с т а т ­
ном и высокаго роста , былЪ 
*ѣ намѣ очень холоденѣ ; на 
смугломѣ лицѣ его и вѣ гла- 
захЪ была написана какая-то 
суровость. Я узналЪ, что онѣ 
назывался Перкинсѣ. . . „  Пер- 
кинсЫ Ескричалѣ Сирѣ Карлѣ, 
прервавѣ исторію отца своего: 
знайте, батюшка , что самой 
эгпотЬ злодѣй и теперь васѣ 
преслѣдуешь!,,— Ч то ты  гово- 
ришь , сынѣ м й ! почему т ы  
это  знаешь? — Ради Бога, про­
должайте: я предвижу ужасы, 
которые послѣдствіе пока­
жешь.— Милордѣ Келли вэгля-



нудѣ оЪ удивленіемъ на СирЬ 
Кар ла и продолжалъ свою исто­
рію.

Легко можно было примѣ­
т и т е  , что этотЪ  Перкинсѣ 
былЪ недоволенъ нашимЪ ирі- 
ѣздомЪ; онЪ сЪ негодованіежЬ 
смотрѢлЬ на ласки , когпврыя 
оказывалъ мнѣ МилордЪ Камбелъ, 
и с b досадою слушал'Ъ, когда 
дѣлали мнѣ привѣтствія за 
избавленіе Полины.

МилордЪ повел’Ь меня...вЪ ко­
мнату своей дочери; она лежа­
ла еще вЪ поспіелѣ, но была 
уже внѣ опасности; слабосггт 
ея придавала ей еще бо>Ьѳ 
красоты. Я подошелЬ кЪ не* 
сЪ робостію и проболталЪ нѣ­
сколько словѣ, на которыя По­
лина отвѣчала сЪ замѣшатель­
ствомъ.

Мы жили цѣлой мѣсяцѣ вЪ



замкѣ Милорда Камбеля. Не- 
іцасгпіе, приключившееся его 
дочери, подало поводѣ кѣ пра­
зднествамъ , крихЪ она была 
предметомъ, и гдѣ я игралЬ пер­
вую роль. ВЪ продолженіе сего 
времени осмѣлился я признать­
ся Полинѣ вЪ своей сшрасгпи, 
и узналЪ также отЪ нее, что 
и она ко мнѣ неравнодушна, 

ЧѢмЪ тѣснѣе становилась 
связь моя сЪ Полиною, тѢмЪ 
суровѣе былЪ ПеркинсЪ; но я 
смотрѢлЪ на это  равнодушно: 
любовь кЪ Полинѣ занимала 
единственно сердце мое и мы­
сли. Однако миѣ бы должно 
было опасаться такого, сопер­
ника , каковЬ былЪ Перкинсѣ. 
Будучи сынѣ одного изѣ бога­
тѣйшихъ колонистовъ сѣеер- 
но?і Америки, онѣ сдѣлался 
вЪ молодыхЪ лѣтахѣ власте-



линлмЪ великаго имущества : 
необузданная стр асть  кЪ удо­
вольствіямъ и удобность ими 
наслаждаться испортили умЪ 
его и сердце. ОьЪ пріѢхалЪ в'Ь 
Англію за наслѣдствомъ пос­
лѣ т е т к и , и присоединивъ его 
кЪ имѣнію, доставшемуся ему 
послѣ отца, сдѣлался однимЪ 
изЪ богатѣйшихъ людей вЪ го­
сударствѣ.

ТакЪ какЪ Милордѣ Камбель 
имѣлѣ в'Ь Америкѣ земли, то 
по сему Перкинсѣ нателЪ слу­
чай с'Ь нимЪ познакомиться. 
Полина сѣ перваго взгляда плѣ­
нила его сердце. Полагая, что 
по богатству своему легко по- 
лучит'Ь руку сей прекрасной 
дѣвушки , онЪ открылся Ми­
лорду, которой дѣйствительно 
нс огпказалЪ ему ; однак0 ска* 
залѣ , что не будетЪ принуж-



дашь своей дочери и никогда 
не выдаг.шЬ ее замужЪ • гроишвЪ 
воли. ПеркинсЪ думахъ по над» 
меннѳсіші своей , чию Полина 
не можешЬ быть кЬ не сіу рав­
нодушна ; оно старался быть 
безпрестанно при ней, говорилъ 
ей о любви своей и скоромЬ су­
пружествѣ ; но она смотрѣла 
на него cb отвращеніемъ и всег­
да убѣгала его бесѣды.

Таково было положеніе Пер­
кинса, когда нещастіе Полины 
меня сЪ нею познакомило. Бла­
госклонность, которую она мнѣ 
оказывала, не могла укрыться 
отЪ проницательности моего 
соперника : она возбудила его
ревность. ВЪ восхищенныхъ на- 
іпихѣ взорахЪ онѣ ясно видѢлЪ 
в'заимнуЕО нашу склонность.

Полина, зная, что ошецЪ ея 
хошѣдЪ всегда ея благоиолу яія,
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открыла ему свои чувства , и 
призналась , что единственно 
со мною можегпЪ быть щасшли- 
ва. Доброй старикЬ сей, нима­
ло не упрекая насЬ страстію , 
которая можетЪ быть разстро- 
ивала план'Ь его, обнялЪ насЬ и 
сказалЪ cb нѣжностію : ,,лю­
безныя дѣти мои ! я давно 
уже примѢтилЪ взаимную вашу 
склонность; я одобряю ее и она 
мнѣ тѢмЬ пріятнѣе,что вы сами 
мнѣ открываетесь. З н ай т е , 
что я давно желалЪ соединить 
васЬ: нѣжная привязанность Ми­
лорда Келли кЪ сыну его, и 
почтительная любовь, которую 
сей послѣдній оказываешь кЪ 
своему родителю, меня кЪ т о ­
му побудили. Ты будешь сЪ 
нимЪ щастлина, милая Полина: 
доброй сынЪ будетЬ всегда до­
бры мЪ супругомЪ. —  ПотомЪ



взявЪ меня за руку, говорилъ 
мнѣ : ,,другѣ мой! я вручаю me* 
6Ь дочь мою} сдѣлай ее благо­
получною, и я буду спокоенЪ.—  
Ту mb мьі упали кЪ ногамЪ Ми­
лорда. ,,Чшо вы дѣлаете ? 
вскричалЬ онѣ; встаньте и об­
нимите меня. Любовь моя кЪ 
вамѣ никогда не изгладится 
изЪ моего сердца.

ОтецЪ мой, которому я о т ­
крылся вѣ любви своей кЪ По­
линѣ, былЪ очень обрадованЪ, 
когда узналѣ, что  Милордѣ со­
глашался выдать за меня дочь 
свою: вскорѣ слухѣ сей разнес­
ся вЬ замкѣ и всѣ сЪ удоволь" 
сшвіемЪ меня поздравляли.

Но Перкинсѣ, услышавѣ ѳбЪ 
эпіомЪ, придіелѣ вЪ бѣшенство; 
онѣ велѢлЪ немедленно осѣд­
лать своихЪ лошадей и уѣѵ 
проклиная любовь.
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Полина была очень довольна 
его оіпЬѢздомЪ; она опасалась 
пылкаго его характера; я самѣ 
радовался, что избавился сею 
соперника, и думалЬ, что нико­
гда уже обЪ немЪ не услышу; 
но на другой день поутру по- 
лучилЬ ошЪ него записку слѣ­
дующаго содержанія:

„Меня не такѣ легко обидѣть, 
„какѣ щы думалЪ - — Я хочу 
„омыть твоею кровію причи­
ненное мнѣ тобою оскорбле­
н іе . Я ожидаю тебя на берегу 
„Лона, вЪ самомЪ томѣ мѣстѣ, 
„гдѣ ідастіе было тебѣшакѣ бла- 
„гопріятно; мы увидимЪ, такѣ ли 
j,ты  удачно отдѣлаешься поеди­
н к а , которой молжено кончить- 
„ся смертію одного изЪ нас!).,,

У1 еркинсд.
Я спѢшилЪ одѣться, желая 

скорѣе ьака-ашь Перкинса за



его дерзость; но не хотѢлЪ о т ­
крыть причины своего выѣзда. 
Я взял'Ь сЪ собою одного своего 
камердинера,которой былЪ очень 
хорошій человѣкъ и мнѣ совер­
шенно преданЪ. ЖаксонЪ благо­
дарилъ меня за мою довѣрен­
ность, которая умножала его 
природное мужество; мы не­
медленно отправились, взянЪ 
по шпагѣ и по парѣ пистоле­
товъ.

Вскорѣ пріѣхали мы кЪ кон­
цу лѣса , гдѣ Перкинсѣ меня 
дожидался. Я прииязалЪ свою 
лошадь кЪ дереву, сказавъ Жак- 
сону, чтобѣ онЪ туш ѣ оста­
новился; погпомЪ взявЬ шпагу, 
пошелЪ кЪ своему сопернику, 
которой былЪ уже во всей го­
товности.

Я былѣ отЪ него шагахЪ вЪ 
десяти, какѣ онЪ выхватилЪ 

I I .  Е
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изЪ кармана пистолетѣ и вы- 
стрѢлилЬ вѣ сторону: вдругЪ 
ш есть человѣкѣ выскочили изѣ 
лѣсу сѣ саблями и шпагами и 
бросились ко мнѣ; храброй Жак- 
сонѣ догадавшись , что это 
была измѣна со стороны Пер­
кинса, прибѣжалѣ ко мнѣ на 
помощь. Какѣ скоро онѣ сталѣ 
на мѣсто, т о  выстрѣлилѣ вѣ 
Перкинса; пуля попала ему вѣ 
бокѣ, и онѣ упалѣ на землю, 
убійцы, почитая мертвымѣ 
своего начальника,остановились 
И были нѣсколько времени вѣ 
нерѣшимости; но Перкинсѣ при­
поднявшись, кричалѣ имѣ, чгпобЬ 
они исполняли его приказаніе. 
Тогда сіи бездѣльники напали 
на насѣ сѣ жестокостію .

Я и Жаксонѣ, выстрѣливѣ 
изѣ пистолетовъ, положили ні 
мѣстѣ двухЪ самыхѣ дерзкихѣ



остальные четверо, устрашен­
ные смертію своихЪ сообщни­
ковъ , нападали на насЪ не сЪ 
гаакимЪ уже усиліемЪ; но меж­
ду тѣмо ПеркинсЪ всталЪ и 
даже сѢлЪ на лошадь. Сей из- 
вергЪ оживилЪ предпріимчи­
вость нашихЬ убійцѣ ужаснымЪ 
своимЪ криком’Ъ; они устреми­
ли всѣ удары на меня, и не взи­
рая на храбрость Жаксона, ко­
торой закрывалъ меня собою , 
я получилЪ три раны и упалЪ 
кЪ ногамЪ его; он'Ъ продолжалъ 
защищать меня , не взирая на 
то , что кровь лилась изЬ ранЪ 
его. ПеркинсЪ, видя меня вЪ семЪ 
ужасном'Ъ положеніи, вскричалЪ 
отЪ радости и казалось, что 
крикѣ сей удвоилЪ силы гнус­
ны х'Ъ злодѢевЪ ; но вдругЪ они 
насЪ оставили, и бросясь вЪ 
рѣку, переплыли на другую сто*
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рсну; самѣ ПеркинсЪ немедлен­
но скрылся.

Мы не понимали причины се­
го побѣга, какЪ увидѣли Милор­
да Камбел я со множествомъ 
слуг'Ь. Послѣ отЪѢзда моего онЪ 
вошелѣ вЪ мою комнату и уви- 
дѢлЪ раскрытое письмо Пер­
кинса, которое я тамЪ забылЪ. 
узнавЪ причину моего о т с у т ­
ствія , онЪ сѢлЪ немедленно 
на лошадь и поскакалЪ кЪ намЬ 
на помощь: приближеніе его по­
нудило убійцѣ нашихЬ удалить­
ся.

РЛеня отвезли вЪ замокЪ, и 
чувствительная Полина приш­
ла вЪ отчаяніе, когда увидѣла, 
что я былЪ почти безЪ чувствѣ. 
Однако лѣкарь осмотрѣлъ мои 
раны и обЪявилЪ, что онѣ бы­
ли не смертельны, и что одна



потеря крови была причиною 
моей слабости.

Всѣ ласкали добраго Жаксо- 
на ц хвалили его мужество : 
Полина хотѣла дать ему на­
гражденіе , но онЪ ничего не 
принялѣ. „Я  знаю сердце сво­
его господина, говорилъ онЪ, 
и увѢренЪ, что вЪ теченіе мо­
ей жизни ни вЪ чемЪ нуждаіпі» 
ся не буду.,, —  Благодарность 
обязала меня быть другомЪ се­
го вѣрнаго служителя, которой 
клялся мнѣ вЪ вѣчной предан­
ности.

ЧерезЪ двѣ недѣли раны мои 
зажили и я сталѣ крѢпокЪ по 
прежнему. Во все это  вре­
мя ЛордЪ Камбель и отецЪ 
мой не оставляли моей ком­
наты ; нѣжная Полина при­
ходила такж е ко ,мнѣ до­
вольно часто ; а ЖаксрнЪ



сидя подлѣ кровати моей, за­
мѣчалъ малѣйшее мое движеніе; 
однимЪ словомЬ, дружба, при­
рода и любовь были вѣрными 
моими товарищами вЪ продол­
женіе моей болѣзни. Славный 
праздникъ послѣдовалъ за мо- 
и.иЪ выздоровленіемъ, на кото- 
ро-мЪ МилордЪ Камбель обЪ- 
яоидЪ , что  черезЪ недѣлю со­
единитъ меня сЪ своею до­
черью.

Я былЪ внѣ себя ошЪ радо­
сти: Полина была также очень 
довольна з но скромность обя­
зывала ее скрывать свои чув­
ства. АхЪ, какЪ медленно т е ­
кло для меня время ! Однако 
между тѢмЪ приближался бла­
гополучный день и Полина, ви­
дя, что все благопріятствова­
ло нашему щ астію , не скрыва­
ла уже своего удовольствія. На­
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конецЪ настала самая продол­
жительная ночь ! Я никакЪ не 
могЪ уснуть, новидѢлЪ сны пре­
лестные ; они исчезли сЪ сол­
нечнымъ восхожденіемъ , и я , 
оставя обманчивую мечту, спЬ- 
шилЪ кЪ существенности.

упоенный любовію и восхи­
щеніемъ я пошелЬ немедленно 
вЬ комнату Полины ; но к'Ь 
крайнему моему удивленію не 
иашелЪ ее; тщ етн о  искали ©а 
повсюду , тщ етн о  звали ее; 
она не откликалась. Вскорѣ уз­
нали, Что и ЖаксоНа не было 
дома : никто не понималЪ
страннаго сего приключенія. 
МилордЪ Камбель и отецЪ мой 
были вЪ отчаяніи; я не буду 
говорить о своемЪ ужасномЪ по­
ложеніи; ибо какЪ описать то , 
что я чувствовалъ, лишась обо­
жаемаго мною предмета? Ос-



12 S

лѣпленный горестію и бѣшен­
ствомъ, я возвратился вЪ свою 
комнату и схвашивЪ писто­
л етѣ , готовЪ былЪ кончишь 
свое мученіе, какѣ вбѣжалЪ 
МилордЪ Камбель и удержалЪ 
мою руку. „Ч т о  т ы  дѣлаешь, 
любезной Келли! вскричалЪ по­
чтенный сей старикѣ; отча­
яніе помрачаетЪ твой разсу­
докъ. Развѣ хочешь ты  оста­
вив :ь меня безЬ надежды и 
утѣшенія \ развѣ ты  забылЪ , 
что ты  обязанЪ искать Поли­
ну ? Она. бозЪ сомнѣнія похи­
щена вѣроломнымъ Перкин- 
сомЪ— спѣши кЪ ней на помощь, 
освобрди ее изЪ рукЪ злобныхЪ 
ея похитителей ; береги пи­
столетѣ сей, чтобЬ о тм сти ть  
за нее и не будь гнуснымЪ са­
моубійцею! —  ТакЪ , отвѣчалъ 
я, извергѣ, которой похитилъ
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у меня Полину, падетЬ отЪ 
руки моей; но , ахЪ , гдѣ най­
ти  его?— Знай , сказалЪ Ми­
лордѣ, что и ЖаксонЪ скрыл­
ся сЪ моею дочерью; я опаса­
юсь, чтобъ сей невѣрной слу­
житель.,, . .  . —  Ие обвиняйте 
Жаксона, прервалЪ я: онЬ вѣр­
но не участвовалъ вЬ семѣ по­
хищеніи.— „Однако его о т с у т ­
ствіе— Оно меня удивляетЪ, 
но я не могу. . .

Едва успѢлЪ я выговорить 
слова сіи, какѣ радостные кри­
ки раздались на дворѣ ; я бро­
сился kb окошку и уввдѣлЪ ка­
рету  , окруженную четырьмя 
человѣками верьхомЪ; ЖаксонЪ 
былЪ кучеромЪ. Вскорѣ отво­
рились дверцы и я увидѢлЪ, 
что изЬ нее вышла женщина; 
какѣ описать мои чувства, 
когда я узналЪ, что это  была
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Полина! Я побѣжалЪ еЪ восхи­
щеніемъ кЪ ней на встрѣчу , 
схвашилѣ ее на руки и при- 
несЪ вЪ комнату. КакЪ скоро 
я пришел’Ь нѣсколько вЪ себя, 
т о  разспрашивалъ ее о семЪ 
странномъ приключеніи , и 
вотЪ что она намЪ сказала : 
5,такЪ какЪ горничная моя дѣ­
вушка очень устала отЪ раз­
ныхъ пріуготовленій кЪ ны­
нѣшнему дню , т о  я послала 
ее спать. ДошомЬ посидѣвЪ 
нѣсколько времени у окошка , 
я хотѣла раздѣваться , какЪ 
вдругЪ вошелЪ ко мнѣ КрицЪ. 
удивляясь странному сему по­
сѣщенію , я думала , что онЪ 
присланъ отЪ батюшки, и хо­
тѣла спросить , что ему на­
добно; но онЪ немедленно бро­
сился ко мнѣ и завязалЪ плаш- 
комЪ ротЪ шакЪ крѣпко, что



я никакЪ не могла кричать. 
ТушЪ лишилась я силЪ, и ког­
да уже опомнилась , т о  уви­
дѣла, что  сидѣла вЪ каретѣ , 
которая Ѣхала сЪ чрезмѣрною 
скоростію; наконецъ еЪ пять 
часовЪ утра услышала я пи­
столетны е выстрѣлы ; послѣ 
чего вскорѣ ЖаксонЪ отворилЪ 
дверцы кареты и изЪявилЪ мнѣ 
свое удовольствіе, что могЪ 
меня избавить» : слѣдственно 
онѣ только мѳжетЪ объяснить 
вамЪ тайну сего похищенія.,,—  

Я отчасти вииоватЪ во всем'Ь 
произшедшемЪ (говорилъ Жак­
сонЪ); но признаюсь в'Ь винѣ 
своей , которая состоитъ вЪ 
піомЪ , что не открылЪ вамЪ 
своихЪ подозрѣній обѣ згпомЪ 
адскомЪ умыслѣ. Вчера вЪ во­
семь часовЪ вечера гулялЪ я 
вЪ лѣсу к думая о небольшомъ



праздникѣ, которой я хотѢлЪ 
сдѣлать для свадьбы МисЬ По­
лины и моего господина, какЪ 
вдругЪ услышалѣ голосѣ двухѣ 
людей, говорящих)) неподалеку 
отѣ меня ; они произносили 
имя МисѢ и это  возбудило мое 
вниманіе; я подкрался кЬ нимЬ 
и уішдѣлѣ сквозь листья Кри* 
ца, одного изѣ служителей Ми­
лорда Камбеля , говорящаго сѣ 
жаромѣ сѣ камердинеромЬ вѣ­
роломнаго Перкинса. Точно ли 
ты  надѣещся исполнить свое 
предпріятіе ? говорилъ камер­
динер)), —  Такѣ какЪ не льзя 
б олѢ е, о ш вѣ ч а л Ъ К р и цЪ. ♦—К л ю ч ь 
у тебя?— Вошѣ онѣ.— Хорошо; 
будь увѣренѣ , что господинѣ 
мой наградитѣ тебя весьма 
щедро.—  Я вЬ шомѣ увѣренѣ.—  
Однако, чтоб!) не подать подо­
зрѣнія , шо возвратись ьѣ за-
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мокЪ----Да, эшо правда , и гпакЪ
прости, -г- Помни же, что ЬЪ 
часѣ по полуночи, подлѣ кали­
тки парка.—-БЪ часЪ непремѣн­
но, прощай!— ТутЪ  КрицЪ по- 
шелЪ вЪ замокЬ, а служитель 
Церкинса скрылся вЪ густо ­
т ѣ  лѣса.

Удивляясь сему разговору , 
котораго я не могЪ понять , и 
подозрѣвая какое 'нибудь пре­
ступное намѣреніе, я рѣшился 
узнать сію тайну и разстро- 
игпЪ планѣ сихЪ бездѣльниковъ. 
Во часѣ я взялЪ пистолеты и 
прошелЬ тропинкой кЪ кали* 
ткѣ , которая была отворена; 
my mb стояла карета сЪ ку- 
черомЪ и двумя человѣками верь- 
хомЬ , которые держали еще 
двухЪ осѣдланныхъ лошадей. 
Едва успѢлЪ я это  разсмо­
тр ѣ ть , какѣ услышалЪ неболь-
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шой шумѣ вЪ парнѣ; я mom- 
часЪ е к рылся вЪ кусты  и веко 
} Ѣ увидѢлЪ, что два человѣка 
вЪ енанчахЪ несли на рукахЪ 
женщину. Я не мог'Ъ разсмо­
т р ѣ т ь  ея лица, но по платью 
узналЪ, что это  была МисЪ 
Полина; я очень раскаивался , 
что не далЪ знать е'Ь замкѣ о 
своемЪ откры тіи . СЬ одного 
изЪ нихЪ спала епанча, и я 
узналЪ негоднаго Крица; я го­
товъ быліт вЪ него выстрѣ- 
лигпы, но почувствовалъ , что 
смерть его не избавитъ МисЪ; 
йбо ихЪ осталось бы еще че­
тверо .противѣ меня. Я не мо­
гу описать вамЪ моей горести, 
когда они вышли изЪ парка ; 
но вдругЪ пришла мнѣ вЪ го­
лову' странная мысль: я вы- 
шелЪ изЪ кустовЪ, схватилЪ 
Крицову епанчу и завернувшись



вЪ нее, спрятался за калитку, 
полагая, чшоонЪ за нею воро­
т и т с я . Я не ошибся пЪ сво- 
емЪ мнѣніи; ибо онѣ дѣйстви­
тельно скоро воротился и ис- 
ка-лѣ ее ощупью, потому что 
луна скрылась за облака. Тог­
да я выскочилъ изЬ парка и 
заперЪ калитку. Бездѣльники 
дожидались своего сообщника 
и одинѣ изЪ н-ихЪ, обманутый 
моею епанчею, отдалѣ мнѣ ло­
шадь, которую ѳнЪ держалѣ ; 
я тотчасЪ на нее сѣлѣ и мы 
немедленно- поскакали еЪ ка­
ретою*

Не взирая на удачной мой 
обманѣ, я былѣ вЪ крайнемъ 
безпокойствѣ; я н-е зналЪ, куда 
везли Полину, и можно ли бу­
д е т ъ  найти на дорогѣ защи­
т у  противЪ ея похитителей ; 
такж е какимЪ образомЪ воз-
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вратпишьсямнѣ вЪ замокЪ, естпь- 
ли мы никого не встрѣтимъ 
до мѣста. ЧерезЪ три часа мы 
перемѣнили лошадей и Ѣхали 
сѣ такою же скоростію.

Между тѣмѣ начинало раз­
свѣ тать  и я старался закры­
вать лице свое; наконецъ око­
ло пяти часовЪ утр а  проѣз­
жали мы небольшую деревню, 
и не видя никого, я приходилЪ 
уже вЪ отчаяніе, какѣ вдругЪ 
поворогпивЪ вЪ сторону, встрѣ­
тили мы четырехъ чело­
вѣкѣ , ѢдущихЪ верьхомЪ. Я 
тотчасЬ  вскричалЪ: „к т о  бы 
вы ни были, помогите мнѣ из­
бавишь молодую дѣвицу, кото­
рую гнусные бездѣльники по­
хитили у ея родственниковъ.

Сообщники Перкинса, пора­
женные удивленіемъ, услышавЪ 
незнакомой голосѣ, кричали ку-



черу, чшобЪ онЪ погонялЪ ло­
шадей ; однако незнакомцы , 
у кошорыхЪ я просилѣ помо­
щи, присоединились ко мнѣ, 
и мы погнались за бездѣльника­
ми. Я убилЪ кучера пистолет­
нымъ выстрѣломъ ; а камер- 
динерЪ Перкинса имѣлЪ т у  же 
участь отЪ руки одного иэЪ 
нашихЪ никоаЪ: осталь­
ные два злодѣя поскакали вЪ 
сторону» ТутЪ  я немедленно 
бросился kb каретѣ, и отво- 
ривЪ дверцы, старался успо­
коить МисЪ Камбель. Избави­
тели ея, Ѣхавшіе на о х о т у , 
имѣли снисхожденіе проводить 
ее до здѣшняго мѣста, и вотЪ 
т ѣ  великодушные люди, ко­
торые доставили вамЪ іцасгпіе 
видѣть опять МисЪ Полину.

КакЬ скоро ЖаксонЬ пере­
сталъ говорить, то  я бросил-
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с я обнимать его. Мы изъяв­
ляли такж е нашу благодар­
ность симЪ четверымъ незна­
комцамъ , которымЪ я былЪ 
обязанЪ болѣе, нежели собст­
венною моею жизнію. Они со­
гласились пробы т ь  у насѣ нѣ­
сколько времени, и присутствіе 
ихЬ умножило удовольствіе мо­
ей свадьбы , которая соверше­
на была на другой день.

Вскорѣ другой бракѣ послѣ­
довалъ за нашимЪ: СирЪ Георгій 
Андерсонѣ, ѳдинЪ иэЪ избави­
телей моей цупруги, влюбился 
вЪ сестру мою ; онѣ такж е ей 
понравился, и какЪ взаимная 
ст р аст ь  сія не была противна 
ихЪ родителямъ, т о  они и бы­
ли вскорѣ соединены- священ­
ными узами.

С пустя нѣсколько времени 
Милордѣ Камбель былЪ назна-
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ченЬ Губернаторомъ вЪ Ямай­
ку. Беременность жены моей 
и болѣзнь отца моего не поз­
волили намЪ сЪ нітЪ Ѣхать ; 
мы разстались сЪ ни-мЪ c’b 
крайнимЪ огорченіемЪ; и я у т ѣ ­
шался надеждою быть скоро 
ошцемЪ. ЧерезЪ нѣсколько мѣ­
сяцевъ вкусилЪ я это  слйдкое 
удовольствіе: Полина родила
СирЪ Карла, а черезЪ ш есть 
лѢтЪ рожденіе Женни довер­
шило наше благополучіе. На­
конецъ протекли двенадцать 
лѣтѣ вЪ мирномЪ спокойствіи, 
которое было только нарушено 
похиіценіемЪ сына моего, чему 
былЪ также виновникомъ зло­
бный ПеркинсЪ; но я опять 
былЪ обязанЪ вѣрному Жаксо- 
ну его возвращеніемъ.

СирЪ Карлу было двенадцать 
лѣтѣ, а Женни ш есть, когда



мы получили ошЪ Милорда 
Камбеля письмо, вЪ кошоромЬ 
онЪ звалЪ насЪ, желая умереть 
вЪ обЬяпііяхЪ нашихЪ. Милые 
дѣти мои были слишкомъ мо­
лоды для того дальнаго п уте­
ш ествія, и я оставя ихЪ у 
своего зя т я  Сирѣ Андерсона , 
отправился сЬ женою вЪ Аме­
рику.

Мы благополучно т у д а  при­
были, и Милордѣ, почитавшій 
уже болѣзнь свою-неизлѣчимою, 
былЪ такѣ обрадованЪ нашему 
пріѣзду, что  вЪ скоромЪ вре­
мени выздоровѣлъ. Неожидае­
мое сіе выздоровленіе было 
намЪ очень пріятно, и мы про­
вели три мѣсяца вЪ безпре­
станныхъ праздникахъ и весе­
лостяхъ. Они были прерваны 
моею болѣзнію: ко мнѣ приш­
ла такая сильная оспа, что
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я былЪ при дверяхЪ гроба; од­
нако крѣпкое мое сложеніе ме­
ня поддержало , и слѣды ея 
остались только на лицѣ.,,

ТушЪ СирЪ КарлЪ ионялѣ, 
ѳіпЪ чего онѣ не вдругЪ узналЪ 
отца своего по портрету, ко­
торой онЪ получилЪ ошЪ Пер­
кинса.

Какѣ скоро я выздоровѣлѣ, 
продолжалъ МилордЪ Келли , 
т о  мы хотѣли возвратиться 
вЪ Англію; но МилордЪ Камбель 
никакЪ не соглашался насЪ о т ­
п усти ть , и мы принуждены 
были исполнить его волю. Мы 
пробыли гпамЪ восемь лѣтѣ , 
получая часто пріятнѣйшія 
извѣстія отЪ дѣтей нашихЪ. 
Но накснецЪ Милордѣ опять 
занемогѣ ; послѣдній часѣ его 
приближился , и не взирая на 
все наше вниманіе, онѣ умерЪ
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вЪ обЬягпіяхЪ нашихЪ. АхЪ ! 
смерть его была концемЪ на­
шего спокойствія и щ астія!

ПринявЪ во владѣніе имѣніе 
покойнаго Милорда, яожидчлѣ 
новаго Губернатора, чтобѣ воз­
вратиться вЪ Англію ; т е с т ь  
мой ввѢрилЪ мнѣ нѣкоторыя 
тай н ы , которыя я долженЪ 
былЪ лично сообщить ему. Я 
жилѣ тогда вЪ загородномъ 
домѣ вЪ пятнадцати миляхЪ 
огпЪ гавани. ТамЬ познакомил­
ся я cb НельсономЪ , однимЪ 
изЪ богагпѢйшихЪ жителей ко­
лоніи , и котораго земли сме­
жны были сЬ моими. НельсонЪ 
былЪ человѢкЪ еЪ рѣдкими до­
стоинствами ; одна слабость 
его была горячность, которая 
иногда при малѢйшемЪ неудо­
вольствіи доходила до чрезмѣр­
ности.
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КЪ нему пркшелЪ изЪ Гви­
неи корабль, на которомЪ при­
вез .ны были Негры; мы поѣха­
ли вмѣстѣ сЬ ними смогпрѣшь, 
какѣ будутЪ ихѣ высаживать 
на берегѣ. Я сѣ прискорбіемъ 
думалЪ обѣ участи смхЪ не- 
щасгпныхЪ, какѣ увидѢлЪ, что 
одного изЪ нихЬ четыре ма- 
троза несли на рукггх’Ь. у  него 
не только руки и ноги были 
скованы, но еще была тяжелая 
цѣпь поперегЪ гпѣла. Нельсонѣ 
спросилЪ у Капитана, за что 
посгпуплено гпакЪ жестоко сѣ 
симЪ НегромЪ, и вотЪ что мы 
услышали: , когда его привез» 
ли на корабль , сказалЪ Капи­
танѣ, т о  онЪ, скинувЪ сѣ се­
бя желѣза , освободилъ также 
нѢкоторыхЪ изЪ своихЪ това­
рищей и взбунтовалъ ихЪ про­
тивъ экипажа; я усмирилЪ ихЪ
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сЪ великимЪ трудомЪ, и гпакЪ 
какЪ онЬ былЪ начальникѣ бун­
т а  , т о  жизнь его сбережена 
для того, чгпобЪ наказать его 
примѢрнымЬ образомЪ.

Между тѢмЪ , какЪ Капи­
танъ говорил!) сЪ НельсономЪ, 
я смотрѢлЪ на нещастнаго , 
которой былЪ предметомъ ихЪ 
разговора; онЪ слушалЪ со вни­
маніемъ ; лице его было спо­
койно и онЪ смѣялся сЪ пре­
зрѣніемъ. КакЪ скоро Кани- 
шаиЪ кончилЪ, то  онЪ сказалЪ 
Нельсону: ,,КапишанЪ твой го­
воритъ праі ду?,, Тихой и прі­
ятной его голосѣ, проницатель­
ной взгляд!) и благородный видѣ 
умножили мое удивленіе. „Ч то  
понудило тебя бунтовать про­
тивъ властелиновъ твоей жиз­
ни? сказалЪ Нельсонѣ— Власте­
лины жизни ! ъскричалЪ НегрЪ



еЪ горячностію : нѢтЪ ! ты  
ошибаешься. —  БогЪ не далЪ 
вамЪ этого права. Когда би 
т ы  видѣлЪ, что бѣлыхѣ бе- 
рут'ѣ вѣ невольники; т о  вѣрно 
бы этому противился: такж е 
и я хотѢлЪ защищать свобо­
ду подобныхъ мнѣ.

ВЪ продолженіе этого вре­
мени я видѣлЪ, что Нельсоно­
во лице вспламенялось отЪ 
гнѣва; ослѣпленный горячнос­
т ію , онЪ вскричалЪ ужаснымЪ 
голосомЪ: ,,ты  желаешь сво­
боды, и ты  ее получишь. Ка­
питанѣ, велите лишить его 
жизни самымЪ мучительнымъ 
образомЪ.,,—  Я сочту смерть 
благодѣяніемъ, юворилЪ негрѣ: 
она д ія меня ни мало не ужас­
на. Остановись , сказалЪ я 
Нельсону: прости нещасгпнаго, 
котораго отчаяніе лишаегп'Ъ раз-

I L  Ж
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судка. „КакЪ, прервалЪ оиЪ, 
могу ли я нелишигпь жизни 
невольника, которой будегпѣ 
у м-еня дѣлать безпрестанныя 
возмущенія я нарушать спо­
койствіе всей колоніиѴ Смерть 
его нужна для общей безопа­
сности.,, —  Ее можно возста­
новить безЪ такой жестоко­
с т и .—  Я вижу только одно 
средство, прошу тебя взять 
его кЬ себѣ; ибо я никакЪ не 
соглашусь оставишь его при 
себѣ охотно. Я увѣренЬ, что 
со временемъ ты  по благодаришь 
меня за то , что я внушилЬ те- 
бѣ человѣколюбивое намѣреніе.

Негрѣ молчало и смошрЬлЪ 
яд меня спокойно; онѣ не по­
казывалъ ни малѣйшаго знаку, 
что дѣло шло обо ею жизни. 
.,Дай мнѣ сиоьо, сказало я ему, 
что есшьли возвращу шебЬ сьо-



боду; т о  тпы не будешь нико- 
му вредишь и не станешь 
возмущать колоніи.,, —  Ту mb 
о fib c'b свирѣпостію взглянулѣ 
на Нельсона, вздохнулЪ и обо­
роняясь ко мнѣ , сказалЬ : ты  
имѣешь болѣе человѣколюбія, 
я тебѣ все обѣщаю. — ,, Ког­
да такѣ, т о  я возьму тебя вЬ 
свой домЬ, и буду твоимЬ дру- 
гом'Ь и уніѣцнппелемЬ.,, — Мо­
им!» другом.з1 ахѣ, возврати мнѣ 
свободу. ~  За друга буду я все­
гда жертвовать жизнію.

Простясь с'Ь Нелы.ономЪ, я 
расковалѣ нещасшнаго Міоко 
(такѣ звали негра) и пошелѣ 
сЪ нимѣ домой. Я разсказало 
свое приключеніе женѣ моей, 
и она пожелала видѣть сего 
необыкновеннаго невольника. 
Какѣ скоро онЬ кЪ намЬ вошелЬ; 
то  посмоіпрѢвЬ на Полину сѣ
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восхищеніемъ, упалЪ кЪ ногамЪ 
е я ; она подняла е г о и нѣж- 
нымЪ своимЪ голосомЬ сдѣлала 
ему самыя лестныя привѣт­
ствія. Я говорилъ ему также, 
что  буду любить его, какѣ сво­
его сына, и при сихЪ словахЪ 
слезы, полились изЪ гл,аэЪ его. 
Ты будешь ошцемЪ моимЪ, 
вскричалЪ онЪ; о! вѣрной сынѣ 
твой будегпЪ всегда тебя до- 
стоинЪ! Міоко будетЪ жертво­
вать тебѣ жизнію.

На другой день Нельсонѣ далЪ 
иамЪ на своемѣ кораблѣ празд­
никѣ , гдѣ Полина была пер­
вымъ украшеніемЪ; почти всѣ 
жители колоніи находились 
на немЬ с'Ь своими супругами ; 
Міоко и ЖаксонЪ были также 
с’Ь нами. ОбѢдЬ былЪ прекрас­
ной : а нотомЪ послѣдовалъ
балѣ; наконецЬ вЪ три часа по
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полуночи всѣ поѣхали домой , 
благодаря Нельсона за рѣдкое 
угощеніе. Гондолы, вЪ коихЪ 
великолѣпіе равнялось со вку- 
сомЪ , отвозили гостей на бе­
регѣ. Я сѣлѣ вЪ одну иэЪ нихѣ 
сѣ женою, Міоко и ЖаксономЪ. 
й  какѣ скоро мы удалились отЪ 
коробля, т о  гребцы вмѣсто 
того, чтобѣ грести кѣ берегу, 
поворотили вЪ откры тое море. 
Я спрашивалЪ ихЪ, что это  
значило ,. какЪ вдругЬ четверо 
из'Ь нихЪ бросились на насЪ сЪ 
Полиною. Х отя  я не имѢлЪ ору­
жія-, однако защищалъ жену 
мою ; но вскорѣ я былЪ пора­
женъ двумя кинжалами, и ког­
да упалЬ , т о  убійцы мои ки­
нули меня вЪ воду.

Ту mb СирЪ КарлЪ вскричалЪ 
отЪ ужаса и бросился вЪ обЬ- 
я т ія  отца, своего. МилордЪ



Келли, тронуты й симЪ знач­
комъ привязанности , нр^жал'Ь 
его сЪ умиленіемЪ кЬ сердцу , 
и иотомЪ продолжалъ, свою 
исторію:

Когда я пришелЪ вЪ себя 5 
т о  уврдѢлЪ, что нахожусь вЬ 
рыбачьей, хлдиніѣ. Мі>жо , ко­
торой сшогілЪ йодлѣ меия, 
сказалЪ мнѣ , что когда меня 
кинули. вЬ море; гпо и онЪ бро­
сился за мною-, и что поддер­
живая меня долго на водѣ, при- 
сталЪ каконецѣ кЪ берегу ; 
тогда, полояѵивѣ меня на пле­
ча, принесЬ вЬ э т у  хижину, 
гдѣ мнѣ сдѣлали всѣ нужныя 
пособія.

Я немедленно спросилЪ у 
него о Полинѣ , и услышалЪ , 
что когда онЪ бросился за- 
много: т о  она лежала во обмо­
рокѣ на рукахѣ нашихЪ убійцЬ;



ч mo Ж а к с о нЪ о m н я вЪ у о дного' 
езѢ ьихЪ кинжалѣ, дрался на 
другом!» концѣ гондолы, ко­
торая вскорѣ скрылась. -— 
Друзья мои! теперь я знаю , 
что человѣкѣ можетѣ пере­
веешь очень много \ ибо ужас­
ная эт а  вѣсть не лишила ме­
ня жизни. Я догадался, что 
злобный Перкинсѣ былѣ всему 
е й н о ю  , и рѣшился ѣхать не­
медленно вѣ Европу; употре­
бить всѣ средства для оты ­
сканія сего изверга и прине­
сенія его вѣ жертву справед­
ливому моему мщенію. Я не 
хвтѣлѣ возвратиться домой , 
чтобЬ слухѣ о моей смерти: 
утвердился, полагая, что вѣ 
такомЪ случаѣ я могу удоб­
нѣе оты скать и наказать пре­
ступника.-
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Когда мы сошли сЪ Нельсо­
нова корабля; т о  Полина, опа­
саясь простуды , сняла сЪ го­
ловы своей, бриліанты и обер- 
нувЪ солопомЪ, отдала мнѣ 
ихЪ сЪ футляромЪ. Бриліанты 
сіи, стоюіціе знатной суммы, 
и кошелекЪ сЪ золотомъ , ко­
торой я всегда при себѣ имЬлЪ, 
были достаточны для моего 
путеш ествія.

ЧрезЪ нѣсколько дней по­
слѣ моего выздоровленія, при­
ставѣ кЪ нашему берегу Ан­
глийской корабль за прѣсною 
водою. Наградивъ рыбака за 
его гостепріимство, я сѣлѣ сЪ 
Міоко вЪ его лодку и поѢхалЬ 
на корабль. КапитанЪ его былЪ 
мнѣ знакомЪ ; ибо я сдѢлалЬ 
ему нѣкоторую услугу вЪ Га­
вани. Я разсказалЪ ему свое 
приключеніе и предпринятое
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мною намѣреніе; ОнЪ говориЗіЪ;. 
чшо будегпЪ помогать мнѣ со» 
всѣмЪ усердіемъ. И какѣ скоро- 
подулЪ благопріятный. вѣ тр ѣ ,, 
т о  мы снялись сЪ якорям 

Плаваніе наше было нѣсколь­
ко дней; благополучно какЪ> 
вдругЪ вЪ одно- утро^ напали 
на насЪ- два. кореера.. Мы обо­
ронялись мужественно* и ког- 
да сошлись, на абордажыу тс» 
я бросился; вЪ толпу и напалЬ 
на одного- изЪ главныхъ без̂ - 
дѢльниковЪ. Раздраженный моею» 
отважностію , онЪ схватилЪ 
саблю- свою; вЪ обѣ руки и Рос­
товѣ былЪ поразить меня в'Ь 
голову смертельнымъ ударомЪ^ 
какѣ храбрый Міоко- закрылЪ* 
меня собою;, йзбавя меня онЬ> 
самЬ лишился жизни, нумерѣ,, 
называя меня своимЪ другомЪ.. 
Т у тѣ  я упалЪ отЪ слабости
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на окровавленной трупЪ нзща- 
стнаго Міо ко.

Когда я пришелЪ вЪ себя ; 
т о  увидѢлЬ , что. посаженЪ 
былЪ почти нагой вЪ тюрьму 
корабля и скованЬ желѣэами. 
По щ астію  оставили на мнѣ 
фуф айку, которую я носилЬ 
п ідЬ рубашкою, и куда я за- 
шилЪ еще на берегу свои бри- 
ліанпіы.

Вскорѣ пришли мы вЪ Ту­
нисѣ, и я былЪ проданѣ вмѣс­
т ѣ  сЪ другими товарищами 
моего бѣдствія. Я достался 
человѣку весьма кроткаго ха­
рактера, которой болѣе зани­
мался чтеніемъ и ботаникою. 
Время мое текло у него очень 
пріятно, и можетЪ быть, я 
могѣ бы его почесть тамѣ щас- 
тливѣйшимѣ вѣ моей жизни, 
есшьли 6Ъ не тревожило меня



воспоминаніе о Полинѣ и дѢ- 
тяхЪ моихЪ..

Четыре года протекли іпа- 
кимЪ образом'Ь, и я не нашелѣ 
еще случая продать свои бри- 
ліангпы. СелимЪ, госпо д инъ мой, 
жилЪ вЪ загородномЪ домѣ ; 
онѣ вел’Ь самую уединенную* 
жизнь и упражнялся единст­
венно вЪ садоводствѣ. Я низ­
кому не смѢлЪ ввѣрить своей 
тайны; опасность лишиться) 
послѣдняго имѣнія была сему' 
причиною.

Однажды СелимЪ захотѣлЪ 
узнать мои приключенія, и слу-- 
шая и хЪ,проливалЪ слезы.Я при­
нялъ намѣреніе воспользовать­
ся сею благопріятною мину~ 
тою , и сказалЪ ему: что могу 
себя выкупить; но онЪ не хо- 
тѢлЪ ничего взять и обѢщалЪ 
возвратить мнѣ свободу. Дѣй-
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стпвительно чрезЪ нѣсколько 
дней онЬ сказалЪ мнѣ , что 
одинЪ корабль отправлялся вЪ 
Англію, и что я могу Ѣхать. 
Напрасно предлагалъ я ему лу­
чшіе бриліангпы; онЪ не взялЪ 
ничего, кромѣ моего портрета, 
и вЪ замѣну подарилЪ меня 
весьма богатыми вещами. ОнЪ 
провожалъ меня до гавани, и 
я разстался с'Ъ нимЪ cb при­
скорбіемъ».

При благопріятномъ вѣтро, 
вскорѣ прибыли мы. вЪ, Англію, 
увѢренЪ будучи, что жена моя 
была во власти Перкинса , я 
старался оты скать жилище 
сего злодѣя. По неоснователь­
нымъ слухамЪ узналЪ я, что 
онЪ живетЪ вЪ сѣверной Ш от­
ландіи и немедленно ту д а  
поѣхалъ, попалЪ нечаянно на
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э т у  дорогу и имѢлЪ щ астіе 
спасши жизнь сыну своему.

Какѣ скоро МилордЪ Келли 
кончилЪ повѣсть овоихЪ бѣд­
ствій; т о  СирЪ КарлЪ снова 
бросился вЪ его обѣятія. Ми­
лордѣ, желая нетерпѣливо 
знать приключенія сына сво­
его, просилЪ его разсказать 
ИхЪ. СирЪ КарлЪ исполнилъ 
волю его,, и какѣ скоро онЪ 
упомянулЪ обѣ нещастной ви­
дѣнной имЪ вЪ подземельѣ 
Перкинсова замка; то  отецЪ 
его вскричалЪ со слезами: „АхЫ 
это  Полина, это  мать твоя; 
горесть перемѣнила ея черты, 
и потому т ы  не могЪ ее уз­
нать.,, Но продолжай, сынѣ мой, 
разскажи мнѣ всѣ подробно­
сти .

Растроганный СирЪ КарлЪ 
спѢшилЪ досказать свои при-



ключенія, и соболѣзновалъ вмѣс­
т ѣ  сЪ отцемЪ своимЪ, что 
не могЪ вЪ т о  же мгновеніе ле­
т ѣ т ь  на помощь кЪ матери 
своей и сестрѣ. КакЪ, сказалЪ 
Милордѣ Келли, ты  не знаешь 
дороги кЪ замку злобнаго Пер­
кинса?—  По нещастію не знаю ; 
мнѣ извѣстнотолько то , что 
уже нѣсколько вѢковЪ эамокЪ 
сей есть жилище преступле­
нія; вЪ мрачныхЪ его подзе­
мельяхъ я нашелЪ еще о с т а т ­
ки бѣдной жертвы. Я неупо- 
мянулѣ вамЬ о видѣнномѣ мною 
скелетѣ. Вы содрогнетесь omb 
у я; ас а, когда услышите исто­
рію злополучнаго Кисшона.

Тушѣ ГюгпнерЪ, сестра его 
и ошецЪ, вскричали omb удив 
ленія, КистонЪ! сказалѣ с т а ­
рикѣ. АхЬ! сейнещасіпной есть 
прадѣдѣ сына моего. Пожалуй ■
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т е  разскажите намЪ немедлен*- 
но то, что вы о немЪ знаегпе. 
—  Я могу вамЪ сообщить 
его исторію, писанную его 
рукою и собственною его кро­
вію, огпвѢчалЪ СирЪ Карлѣ 
вынувЪ иаЪ подЪ кафтана пла­
чевную рукопись. Потомки Ки- 
стона содрогнулись, увидя ее, 
и не могши преодолѣть горе­
стнаго своего чувства, проси­
ли Сирѣ Карла читать ее, 
Онѣ на то ' согласился, и ког­
да дошелЬ до того м ѣ с т а , 
гдѣ КисгаонЪ бросился вЪ пла­
мень, чгпобЬ избавишь Ш арлот­
т у : т о  Гютнерова сестра ужас­
нулась и лишилась чувствѣ. 
Но какЪ ей сдѣлали нужныя 
пособія, то  она вскорѣ пришла 
вЬ себя. И Сырѣ Карлѣ продо- 
лжадЬ читать исторію неща- 
стнаго.
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Г Л А В А  П Я Т А Я

^Продолженіе ucmopïw лКалесд 
иСистона..

Я  уиалЪ между горящими 
отломками; но казалось., что 
любовь пеклась обо мнѣ. Я тот» 
часЪ вскочилѣ и дошелЪ без­
вредно до Ш арлотты; Она была 
вЪ безпамятствѣ и окружена 
пламекемЪ; однако « схвативЪ 
ее , обернулЪ вЪ простыни и 
бросился сЪ нею вЪ ближнюю 
комнату. Тамѣ считалЪ- я се­
бя внѣ опасности, надѣясь 
найти выходѣ; но по нещастію 
она была крайняя во-флигелѣ; 
окна ея были на долину и за­
дѣланы желѣзными рѣшетка­
ми. Я пришелѣ вЪ бѣшенство, 
когда увидѣлѣ, что такѣ же­
стоко обманулся.



Полагая, чшо мы оба не избѣ- 
жимЬ смерти, я посадилЪ Шар­
л о т т у  на софу, и смотря с'Ь го­
рестію на э т у  прекрасную дѣ­
вицу , утѣшался піѢм’Ь , что 
слабость ея не позволяла ей 
видѣть приближенія ужасной 
смерти, и что я умру вмѣстѣ 
сЪ нею. Огонь дошелЬ уже до 
одного изЪ оконѣ, и отЪ жару 
начали трескаться с т е к л а , 
какѣ вЪ mo же самое время раз­
сѣлась и рѣшетка. ПодбѢжавЪ 
кЪ окну, я ошворилЬ его, и уви* 
дѣлѣ, что вЪ отверстіе рѣше­
тки можно было сп усти ться  
на низѣ : ибо высота его огпѣ
земли была не болѣе полуторы 
сажени > тогда ожила во мнѣ 
надежда. Я связадЪ простыни, 
которыми Ш арлотта была обер­
нута, и подвязавЪ ими ее подЪ 
руки, спусіпилЪ внизѣ; по томѣ



ярикрѢпклЪ конецЪ кЪ рѣшет­
кѣ и спустился за нею.

Свѣжесть воздуха возврати­
ла ей с и л ы ; она вскричала огпЪ 
радости , когда увидѣла себя 
внѣ опасности, и не могла по­
стичь, какимЪ образомѣ я из­
влекъ ее из!> эніий горящей 
пропасти. М >і предались слад­
кому восхищенію , и клялись 
другѣ другу вѣчною любовію ; 
однако полагая., что Милордѣ 
ЧатамЪ былѣ вЬ крайнемъ без­
покойствѣ о своей дочери, мы 
пошли вѣ зам окѣ , гдѣ всѣ во­
рота были отворены , чтобЪ 
крестьяне могли, подать по­
мощь. Какѣ скоро мы вошли 
на дворѣ; т о  при свѣгпѣ , про­
исходящемъ отѣ пламени , я 
увидѣлѣ, что Милордѣ бѣжалѣ 
по горящей лѣстницѣ сѣ тѣмѣ, 
чгп обѣ и.с к аш ь Шарл о т  т у ; т  огд а



я яэялЪ ее на руки и закричалЪ: 
в мііЬ она! —МилордЬ услышавЪ 
мой голосѣ, остановился на 
верьху лѣстницы , оглянулся 
назадЪ,. и как b скоро уиидѢлЪ 
Ш арлотту, т о  сбѣжалЪ в низѣ 
cb поспѣшностію. Одними зна­
ками оказывалъ онЪ чрезмѣр­
ную свою радость; онѣ прижи- 
малЪ. каеЪ обѣихъ нЬ сердцу 
и проливалѣ слезы умиленія.

Когда онѣ услышалЪ. к-акимЪ 
образом'Ъ спасѣ я МисЪ Шар­
л о т т у ; то  самыми не притвор­
ными ласками оказывалъ мнѣ 
свою благодарность. „Другѣ 
мой , сказалЪ онЪ мнѣ , будь 
увѢрен'Ъ, что я употреблю всѣ 
средства наградить тебя за 
важную твою услугу 5 я всег­
да буду помнить т о , чѢмЪ 
тебЬ обязанЪ. Я скоро отправ­
люсь вЪ Лондонѣ. ОтецЪ твой



останется здѣсь для починки 
замка; но т ы  готовься Ѣхать 
со мною.,, Я немедленно испол­
нил!) сдѣланныя имЪ мнѣ при­
казанія, касательно до нашего 
п у т еш е ств ія , и мы отправи­
лись.

Милордѣ ЧатамЪ посадилѣ 
меня сѣ собою вѣ карешу. Си­
дя противЪ Ш арлотты , я были 
во всю дорогу вѣ радостномъ 
упоеніи. Взоры наши безпре­
станно встрѣчались, а когда 
нога моя дотрогивалась до ея 
ноги, то  сердце мое трепета­
ло. ВЪ продолженіе этого пу­
теш ествія, которое показалось 
мнѣ очень коротко , Милордѣ 
говорилъ мнѣ о своей благодар­
ности, а нѣжные взоры дочери 
его выражали мнѣ любовь ея.

Какѣ скоро прибыли мы вѣ 
Лондонѣ : шо Лордѣ Чатамѣ



сказалЪ мнѣ: ,,кЪ сожалѣнію 
моему я могу только еще 
весьма слабо наградишь тебя 
за твою услугу ; но ожидая 
благопріятнаго случая , пору­
чаю тебѣ смотрѣніе надЪ здѣш­
ни м';> домомЬ.,,— Я благодарилъ 
его; однако должность еія ни 
мало мнѣ не льстила, хотя я 
могЪ по ней чаще видѣться сЪ 
Ш арлоттою, но все было ничто 
иное , какЪ управитель отца 
ея. Должность эта  унижала 
меня вЪ собственныхъ глаэахЪ 
лоихЪ , и казалась мнѣ непре­
одолимымъ препятствіемъ kb 
юему щаспгтію.
Вскорѣ знатнѣйшіе Лондонскіе 
.-'тели начали посѣщать Ми- 
юрда Чаіпама, и прелести доче- 
>и его обратили вниманіе всѢхЪ 
.юлодыхЪ ЛордовЪ, которые мог- 

надѣяться получить руку ея.



Я замѢшилЪ, что между мно­
жество ѵіЬ сихЪ (-божателей 
Г |) а ф Ъ Норшумбелраидеко.й 
болѣе ttcbxb плѣнился Шарлот- 
тою. Сей Лорд b бмлѣ также 
богашЪ, какѣ и любезен^, и я 
не -мотb его видѣть без!) нѣ­
которой ревности. Я осмѣлил­
ся сообщить страхѣ мой Щар- 
логпгпѣ; но она отвѣчала мнѣ, 
что никому кромѣ меня 
принадлежать не бу дет Ь, и 
это  возвратило мнѣ душевное 
спокойствіе. Однако она 'ста* 
ла задумчива. Я видал b .ее го­
раздо рѣ же, и казалось , что 
она меня убѣгала, принимая 
со удовольствіемъ по-сѣіценія 
Гра фа Норту мберландекаго.

Три мѣсяца протекли уже 
пъакнм’Ь образомѣ, какѣ вѣ одно 
утро Милордѣ ЧатамЬ позвал!) 
меня вЪ свой кабинетѣ и ска-



залЪ: „ЖамесЪ, я Ѣду вЪ Винд­
зорѣ , гдѣ дѣла мои задер­
жаній меня до завтрашняго ве­
чера; есгпьли дочь моя взду- 
маеніЬ .прогуливаться верьхомѣ, 
такѣ какѣ она имѣетЬ это  
обыкновеніе каждое утро, то  
поѣзжай сЪ нею. Зная твое 
ус-ердіе , я увѢренЪ , что ты  
все то  сдѣлаешь, что нужно 
для ея безопасноти.

Я был b очень обрадованЪ сею 
довѣренностію , и опасался 
только , чніобЪ Ш аш ош та не 
лишила глеи я случая погово­
ришь сѣ нею ; но едва опіе.цЬ 
ея ус.пѢл'Ь уѢ.чать , какѣ она 
пелѣла мнѣ готовиться кѣ 
верьхогой Ѣздѣ. Я немедленно 
исполнил!) ея повелѣніе, и вско­
рѣ мы выѣхала надьухѣ луч*- 
шихѣ лошаднхѣ Милорда Ча­
ша мд.



Шар л ош ma проѣхала Лондонѣ 
сЪ крайнею поспѣшностію. 
Тщ етно просил'Ь я ее не Ѣхать 
шакЪ скоро : она взглянула на 
меня сЪ улыбкою и продолжа­
ла скакать. НаконецЬ , когда 
мы выѣхали изЪ города, т о  
она спросила на какой дорогѣ 
мы бы ли. — Дорога эта  вЪ Кол­
честерѣ, сказалЪ я.— Хорошо, 
говорила она, дааЪ шпоры сво­
ей лошади, я не ошиблась. —  
Я спросилЪ ее о причинѣ ея по­
спѣшности, и она отвѣчала: 
,,слѣдуй за мною, ты  все узна­
ешь вЬ Колчестерѣ.,,

Удивленный отвѢтомЪ Шар­
л о т т ы , я поскакалЪ за нею, и 
вЪ два часа по полудни пріѣха* 
ли мы вЪ Колчестерѣ. ТутЪ 
спросила она ; гдѣ дорога вЪ 
Гарвичь, и мы вошли вЬ трак-



тирЪ , который на ней нахо­
дился.

КакЪ скоро мы были одни ; 
т о  я снова желалЪ зиашь, ка­
кая была цѣль ея путеш ествія. 
Благополучіе моей -жизни, о т ­
вѣчала она. Знай, любезной Ки- 
стонЪ, что отецЪ мой поѢхалЪ 
вѣ Виндзорѣ просить королев­
скаго согласія на бракѣ мой сѣ 
Графомѣ Нортумберлан дскимЪ. 
Боже мой, вскричалѣ я, и гпакѣ 
я лишусь васѣ навсегда!— Ахѣ! 
любезной Кистонѣ, могѣ ли ты  
сомнѣваться.вѣ моемѣ сердцѣ, 
и не ужели не понимаешь мо­
его предпріятія? — Возможно- 
ли! . . . Вы хо ти те  все оста­
вить? . . . Да , мы поѣдемѣ вЪ 
Гарвичь ; а тамѣ найдемѣ па- 
кеіп-ботѣ, на которомѣ отпра­
вимся вѣ Голландію-Нѣтѣ! Шар­
л о тта , я не стою  того, чтобѣ 
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вы мнѣ пожертвовали любовію 
вашего родителя и знатно­
стію  ! —  Я знаю твою скром­
ность и предвидѣла твое со­
противленіе; для того-то я и 
хотѣла откры ться тебѣ тог­
да уж е, когда намЪ поздо бу­
д е т ъ  возвратиться. Я оста­
вила отцу моему письмо , вЪ 
которомЪ увѣдомила его о на­
шей любви, и можетЪ быть 
теперь оно уже вЪ его рукахЬ: 
слѣдственно намЪ -остается 
только скрыться скорѣйшимъ 
образомЪ. НамЪ нечего опасать* 
ся бѣдности. Я взяла сЪ со­
бою знатную сумму денегЪ, 
которую далЪ мнѣ ошецЪ мой, 
когда сказалъ, что чсрезЪ не­
дѣлю буду женою Графа ; я 
присоединила кЪ тому свои 
бриліанты. СЪ симЪ имѢніемЪ 
иы можіуіЪ жить брзЪ нужды,



а любовь обѣіцаешЬ намЪ днв 
благополучные.

Восхищенный словами Шар­
л отты , я бросился кЪ ногамЪ 
ея и изЪявлялЪ ей мою нѣж­
ную привязанность и благодар­
ность. Я не могЪ говоришь , 
но слезы выражали чувства мои.

ЧерезЪ часѣ мы сѣли на сво- 
ихЪ лошадей, и отправились 
вЪ Гарвичь. Выходя изЪ трак­
тира, услышали мы, что одинЪ 
путешественникъ говорилъ сво­
ему кучеру , чтобЪ погонялЪ 
лошадей ; ибо опасался опоз­
дать вЪ Гарвичь и не застать 
гпамЪ корабля, на кошоромЪ хо- 
іпѢлЪ Ѣхать в'Ь ЭдимбургЪ. —  
„ПоспѢшимЪ, сказала мнѣ Шар­
л отта: есть л и мы засшанемЬ 
тотЪ  корабль, то  отправимся 
также вЪ ЭдимбургЪ, гдѣ мы 
можемЪ удобнѣе обвѣнчаться
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и гдѣ намЪ нечего опасаться 
розысковѣ отца Моего: ибо я
писала кЪ нему , что Ѣду во 
францію.

ТакЪ какѣ намЪ осгпавалосі 
переѣхать только двѣ мили; 
пю мы не берегли лошадей , и 
вскорѣ прибыли вЪ Гарзичь , 
тамЪ пошли немедленно вЪга- 
вань и нашли корабль, которой 
былЪ во всей готовности кЬ 
снятію с'Ъ якоря. Мы продали 
своих’Ь лошадей, условились с'Ь 
КапишаномЪ и вскорѣ отпра­
вились.

Плаваніе наше было благо­
получно, и мы прибыли в’Ь Эди- 
мбургЬ вЪ скоромЪ времени . 
ПробывЪ недолго вЪгородЬ, рѣ­
шились мы Ѣхать - вЬ какую 
нибудь деревушку на границу; 
потому что у Милорда Чата-



ма в!) сѣверной части Шотлан­
діи былЪ- замокЪ. И такЪ мы 
отправились вЪ Келсо, и доѣ- 
хавЪ до города, проѣхали его 
мимо и старались пробраться 
вЬ горы.

Мы знали , что могли весь­
ма легко обвѣнчаться вЪ Гре- 
нша— Гринно'. ТакЪ к.акЪ Шар­
л о т т а  читала. вЪ журналахъ нѣ­
сколько анекдотов!), по кото­
рым!) извѢстенЬ ей былЪ сва- 
дебныт ебрядЪ, отправляемый-, 
вЬ семѣ мѣстѣ:- (*) т о  не взирая

(*) Не всѢмЪ извБспиенЪ странной 
обрядѣ , употребляемой при бра­
косочетаніи молодыхЪ людей , 
которые, не получая соглася 
своихЪ родственниковъ, пріѣз- 
ж а ю :иЪ вѣнчаться вЪ Шотлан­
дію. Описав!» его, мы думаемЪ 
доставишь удовольствіе нашымЪ 
чишашелямЪ. Грента— ГринЪ есть



на нѣжную ко мнѣ привязан, 
ноешь, нехошѣлашуда Ѣхать. 
Мы искали порядочнаго священ­
ника, которой бы благосло­
вилъ бракѣ нашЪ, и благопрі­
ятный случай исполнилъ наше 
желаніе.

Мы были вЪ дорогѣ пѢшкомЬ 
сЪ самаго утра; и такЪ какЪ 
Ш арлотта очень устала; т о  мы 
сѣли вЪ тѣни рощицы. Т утѣ  
вскорѣ увидѣли мы человѣка, 
которой гулялЪ, читая книгу. 
Я спросилЬ у него , далеко ли

одно нзЪ мЁсшЪ , наиболѣе посѣ­
щаемыхъ любовникамиj и кузнецѣ 
служишЪ имЪ вмѣсто священник 
ка ; ибо но законамъ сего Госу­
дарства каждой человѣкъ , ко­
торому болѣе шестнадцати  
лѢтЪ , можетЪ благословишь 
бракЪ; однако онЪ не утверждает­
ся , естьли новобрачные не со­



еще намЪ было до ближней де­
ревни? За этой рощицей , ска­
залъ онЪ мніу, есть деревуш­
ка, вЪ которой я пасторомЪ. 
Вы не найдете вЪ ней трак­
тира; но естьли вамЪ угодно 
посѣтить мое тихое жилище, 
т о  Я постараюсь доставить 
вамЪ все нужное. —  Пріятная 
его Срйзіогномія удостовѣрила 
насЪ вЪ его искренности, и мы 
приняли его- предложеніе.

вершатЪ его на мѣстѣ. Сблщен- 
пшЪ Циклопѣ- имЬешЪ для сего по­
стель. служившую множеству ща- 
стлиБыхЪ супруговъ. Когда ново­
брачные принесутъ жертву вене- 
рѣ; т о  циклопЪ вноситЪ имена 
ИХЪ вЪ журналѣ, который подпи­
сывается двумя его товарищами, 
бывающими обыкновенно при этой  
церемоніи.



Мы пришли кѣ небольшому, 
но прекрасному домику, кото- 
рой былЪ окружевЪ деревьями; 
воздухѣ вѣ немЪ былЪ чиспіЪ 
и ирохла ден'Ь. ВЪ немЪ не было 
пышности : рѣдкая чистота 
составляла все его украшеніе. 
Между тѢмЪ , как b готовили 
завтракѣ, пасторѣ показывалъ 
камѣ свой; са дѣ, повторяя-, что 
радѣ служить. воѢмЪ, чѢмЪ мо- 
жегпѣ. Мы принимаемъ вашу 
благосклонность- сѢ благодар­
ностію сказалЪ я; но сверьхѣ 
того будемЪ еще просить у 
васЪ милости.,, Я ваеЪ пони­
маю , огпиѣчалѣ онЪ улыбнув­
шись ;• но мы поговорлмЪ обѣ 
эшом’Ъ послѣ завтрака.,,.— Дѣй­
ствительно, когда столѣ- кон­
чился ; ню добрый пасгпорЪ 
благословилЪ бракѣ нашѣ. О ! 
какое удовольствіе чувство­
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валЪ я вЪ эт у  минуту. Воспо­
минаніе о ней услаждаетЪ еще 
меня и вЪ настоящемъ моемЪ 
бѣдственномъ положеніи.. Мнѣ 
кажется, что я слышу , какЪ 
Ш арлотта произнесла свое со­
гласіе; я вижу, какЪ она, взгля- 
нувЬ на: меня,, улыбнулась:; нѣ­
жной румянец’Ъ покрывалѣ ея; 
щеки. Ö блаженство! я сгпалЪ 
ШарлотітшымЬ супругомЪ,. и 
прижималЪ ее кЪ своему серд­
цу. . . Но ахЪ! что я говорю? я 
лишился на вѣки, и живу еще 
вЪ ужасной^ своей, могилѣ!!

Пасторѣ столькоже былЪ 
любезен'Ъ,. какЪ и умен'Ъ, и. мы 
провели сЪ нимЪ день очень 
пріятно» ВечеромЪ пришло кЪ 
нему на дворѣ- множество по- 
селянЬ всякаго- возраста. Это 
мои друзья, говорилъ онЪ, ко­
торые пришли принять опил



хновеніе послѣ трудовЪ сво- 
ихЪ; они сбираются сюда ка­
ждой день и говорятъ со мною 
о своихЪ нуждахЪ. Дватцать 
лѣтѣ уже даю я ймЪ свои со­
вѣты, и кажется , будто они 
составляютъ одну семью, 
удостоив.?.я меня именемЪ о т ­
ца.,, -— Ту mb слезы наверну­
лись на его глазахЪ , и онЪ 
пошелЬ о mb насЪ кЪ щастли- 
вымЪ земледѣльцамъ. Каждому 
изЪ нихЪ хотѣлось первому по­
говорить сЪ нимЪ. Чистота 
сердецЪ ихЪ видна была вЪ 
простыхъ и связныхЪ рѢчахЪ, 
и мы насладились зрѢлиіцемЪ 
нѣжнаго отца, любимаго дѣть­
ми своими.

Вскорѣ раздѣлились они на 
разныя толпы , изЪ кошорыхЪ 
каждая занялась удовольстві­
емъ, приличнылгЪ ея возрасту.
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На одной сторонѣ молодые 
люди начали гпанцовать; а на 
другой собрались около сшола 
старики й сѣли за свой про­
стой и здоровый ужинѣ, кото­
рой принесли сѣ собою. Удо­
вольствіе было написано на 
всѣхѣ лицахЪ, и веселыя пѣсни 
ихЪ мѣшались со звукомѣ сель­
ской музыки.

Восхищенный симѣ преле- 
етнымѢ зрѣлищемѣ, я предло­
жилъ Ш арлоттѣ поселиться вЪ 
этой деревушкѣ, гдѣ казалось 
обитало щасгаіе. Она одобрила 
мысль мою , и я спросилЪ у 
добраго пастора, можно ли 
намЪ будетЪ выполнить это  
намѣреніе? Очень легко, сказалЪ 
онЪ: вы можете купишь неболь­
шую мызу, которую один'Ъ изЪ 
моихЪ знакомцевЪ желаетЬ про­
дать; онЪ получилЪ богатое



наслѣдство, и долженЪ жить 
вЪ городѣ-. Я дамѣ* ему знать, 
что  мы будемЬ. kb ному зва- 
т.ра по утру.
Отвѣтѣ* пасшоровЪ чрезмѣрно 
меня обрадовалъ, и я ожидалЬ 
сЪ нетерпѣніемъ утра. Ласка­
ясь надеждою проводить. сЪ 
Шарлот гною мирные- дни; вЪ* щд- 
с тли вой этой деревнѣ, я го­
ворилъ сЪ. нею о будущем:) на- 
шемѣ благополучіи-, и занявши« ь 
сею сладкою мечтою-, не ви­
да лЪ, какѣ поселяне разошлись. 
Вскорѣ, доброй. нашЬ пасторѣ 
кЪ, намЪ* подошелЬ. и ошве лЪ 
на.сЪ вЪ небольшую комнату, 
которую длл насЪ изгогп овилЪ. 
ДавЪ намЬ. свое- благословеніе, 
онѣ вытелЪ,. и мы заснули. вЬ 
обѢядпіяхЬ любви..

При солнечномъ восхожденіи 
мы были пообѵждены пѢніемЪ



пгпицЪ , и желая исполнит* 
скорѣе свое намѣреніе, немед­
ленно встали. Мы: нашли па­
стор а вЪ саду, которой наби- 
ралѣ уже лучшіе плоды для 
нашего завтрака; и какѣ скоро 
мы поѣли- сію пріятную и здо­
ровую пищу , то  пошли на 
мызу, о кошарой, онѣ говорилъ 
намѣ наканунѣ. Хозяинѣ.' насЪ 
држидалісяі и; принялЪ очень 
ласково; онѣ показывалъ намЪ 
свои заведенія; и мы нашли, чіпо 
вЪ нихЬ было соединено полез­
ное сЪ пріяпінымЪ..Вскорѣ зак­
лючили мы торгѣ , и пробывЪ 
еще четыре дня. у добраго па- 
с ш ора, поселились. вЪ новомЪ 
своемЪ жилищѣ.

ОсмошрѣвЬ его со всемЪ вни­
маніемъ,. мы учредили планЬ 
для тру дозѣ нашихЬ и препро­
вожденія времени. Шарлошша
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взяла на себя хозяйство ; а я 
принялЪ смоіпрѣніе надЪ поля­
ми. ПасторЪ давалЪ намЪ ну­
жные совѣты, и совершенный 
успѣхѣ отвѣчалъ Нашему с т а ­
ранію. Мы купили землю вЪ 
концѣ зимы; а череэЪ два мѣся­
ца она покрылась зеленью, ко­
торая плѣняла зрѣніе своимѣ 
разнообразіемъ

Вскорѣ познакомились ми со 
всѣми жителями деревушки и 
нашли, что сердца ихЪ были 
такЪ чисты, какѣ нравствен­
ность священника. Достойный 
сей и рѣдкой добродѣтели че­
ловѣкѣ истощалЪ всѣ свои си­
лы для доставленія благополу­
чія симЪ поселянамЪ; не ослѣ- 
плялЬ их'Ь пустыми предраз­
судками ; онѣ внушалЪ имЪ 
твердую любовь кЪ добродѣ­
тели.



Радуясь т о м у , что имѢлЪ 
такихЪ почтенныхъ товари­
щей, я у потреби я-лЬ всѣ- сред­
ства, чіпобЪ заслужить любовь 
ихЪ. Подобно пастору, я сби- 
ралЪ ихЬ у себя; вЪ дни отдо­
хновенія давал'Ь имЪ не большіе 
праздники, и вмѣстѣ сЪ моею 
супругою раздѣлялъ ихѣ удо­
вольствіе.

Мы проводили блаженные дни 
вЪ мирномЪ нашемЬ уединеніи. 
Ш арлотта , любезнѣйшая изЪ 
женщинѣ , была прекрасна вЪ 
простой деревенской одеждѣ. 
ЗабывЪ, что нѣсколько време­
ни назадЪ наслаждалась всѣми 
дарами фортуны, она рачитель­
но занималась хозяйствомъ, и 
дѣятельностію своею завела 
рѣдкой порядокЪ вЪ домѣ. Кро­
т о с т ь  ея и пріятность вЪ 
обращеніи привлекали кЪ ней



каждаго ; матери ставили ее 
вЬ примѣрѣ дѢтямЪ , а моло­
дыя супруги видѣли вЪ ней 
свой ' образец!). О ! какЪ я ею 
былѣ щасшливЬ! сЪ какою по­
спѣшностію возиращался я до­
мой , когда долженЪ былѣ по 
надобносшямБ отлучаться! ВЬ 
какомЬ радостномъ упоеніи бы­
ли чувства мои, когда при 
возвращеніи моемѣ* она бро­
салась вѣ мои обѣяшія ! Нако­
нецъ всѣ желанія мои испол­
нились: Ш арлотта почувство­
вала, чшо будепіѣ скоро ма­
терые. Казалось,, что священ­
ное это  имя утверждало еще 
болѣе союзѣ нашѣ ;; оно прои­
звело вѣ насѣ восхищеніе, ко­
торое видно было во бсѢ х Ь Ha­
rn ихЬ пбетупкахЪ. Любезнѣй­
шая моя супруга, нося залогѣ 
любви нашей, предались слад-
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кимЪ своимЪ чувствамъ. Я 
также не могЪ скрывать своей 
радости. Мы безпрестанно 
мечтала о томѣ времени-, когда 
Ш арлотта родитЪ любезнѣй­
шее для насЪ существо. Я пред­
ставлялъ себѣ новыя прелести 
своей, супруги , когда, она бу- 
депЛг матерью., НамЪ кааалось, 
что мы уже видѣли;,, какЪ лю­
безный младенецъ росЪ на ея 
рукахЪ, и слышали , какЪ онЪ 
произносилъ первыя слова благо­
дарности. за. нѣжное наше по­
печеніе..

Около пяти мѢсяцовЪ про­
текли. такимЪ образомЪ .̂ и лю­
бовь наша умножалась ежеднев­
но: мы cb нетерпѣніемъ ожи­
дала минуты ,, которая долж­
на была, довершить наше благо­
получіе , И БИ,! Я: приближеніе 
сего щасшливаго временщ вку-



иіали заранѣе не иэЪяснймое 
удовольствіе. Но ахЪ ! мы не 
предвидѣли , что лютый рокЪ 
лишилЪ насЪ ужаснѣйшимъ обра­
зомъ сего наслажденія»

ВЪ концѣ’Августа я занимал­
ся жатвою , наградившею ще­
дрою рукою трехЪ мѣсячные 
труды наши-. Я провожалъ пер­
вой возЪ КлѢба, которой везли 
вЪ гумно , какЪ вдруі% гори­
зонтъ покрылся МракомЪ; раз­
дающійся вдали громѣ предвѣ­
щалъ страшную грозу. Желай 
убрать снопы, лежащіе на по­
лѣ, я спЬшилЪ назадЪ , чтобЪ 
сдѣлать нужныя кЪ тому при­
казанія , оетавя Ш ар л о т ту , 
смотрящую на скопляющіяся 
облака.

Вскорѣ пришелЪ я кЪ своимЪ 
жнецамЪ, що чрезмѣрная тем ­



нота препятствовала имЪ испо­
лнить мои повелѣнія; пробле­
скѣ молніи увидѢлЪ я сарай, 
вЬ которой Мы укрылись и про­
были вЪ немЪ около треяЪ ча- 
совЪ, пока продолжалась э т а  
ужасная буря. Я видѢлЪ нѣ­
сколько разѣ, оЪ какимЪ силь­
нымъ стремленіемъ громовые 
удары упадали на землю; Ша­
га хЪ вЪ десятоотЪ  меня громЪ 
ударилЪ вЪ кучу сноповЪ, и 
обратилъ ихЪ вЪ неяелЪ. Силь­
ной дождь послѣдовалъ за гро­
зою , и дневной свѣтѣ пока­
залъ намЪ сдѣланное ею по­
врежденіе. Однако я сЪ удо­
вольствіемъ видѢлЪ , что- оно 
было не тако велико , какѣ я 
думалЪ, й спѢ'шилЪ успокоить 
Ш арлотту, зная , что долгое 
мое о тсу т ст в іе  было ей очень 
не пріятно. Боя<е мой ! я не
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предвидѢлЬ, какЪ ужасна была 
для меня сія гроза.

Я былЪ уже вЪ нѢсколькихЪ 
піагахЪ отЪ нашего жилища, 
какЪ увидѢлЪ кучера, вышед­
шаго сЪ поспѣшностію. Не­
знакомое лице сего человѣка 
побудила меня; удвоить шаги 
свои.

ВошедЪ вЪ переднюю, уви- 
дѢлЪ я служанку вЪ крайнемъ 
смущеніи. устрашенный ея 
слезами’, я опрашивалъ о Шар­
л о т т ѣ ; кто  былЪ вышедшій че­
ловѣкъ и. не случилось ли ка­
кого нещасшія?—„Д а, сударь, 
сказала она — что жена моя ? 
. . . . . .  ІіѢіпЬ , успокойтесь , сЪ
барынею ничего не сдѣлалось! 
— Ч то же т ы  говоришь о не- 
щасіпіи?-—

Сюда принесли какого - т о  
господина; а кучерЪ , котораго



вы видѣли, пошелЪ исправлять 
карету; онѣ не мигѣ удержать 
лошадей, устрашенных > гро- 
момѣ; онѣ опрокинули карету 
и крестьяне принесли кЪ вамѣ 
незнакомца!— Незнаешйли, кто  
онЪ такой?—  Hbmb; но толь­
ко, когда барыня его увидѣла, 
то  упала вѢ обморокѣ ; однако 
теперь она здорова.,,— Какѣ , 
Ш грлотта! . . .  Кучерѣ сказалѣ 
мнѣ, что они Ѣхали изѣ Нор- 
туберландскаго замка. —  Ч то  
я слышу! не уже ли это  Гер­
цогѣ, мой соперникЬ? О тре- 
пеіцц, вѣроломный!

Побуждаемѣ будучи гнѣвомѣ 
и ревностію , я спросилѣ , вЪ 
которой комнатѣ находился 
незнакомецѣ; и схвашивѣ шпа­
гу , побѣжалѣ т у д а , рѣшась 
твердо поразить Герцога Нор- 
тумберландскаго. Вбѣжавѣ с ѣ



обнаженною шпагою вЪ комна­
т у  , я вскричалЪ сЪ бѣшен- 
ствомЪ:,, з а щ и щ а й  жизнь 
свою!,,-^-Но Боже мой, что я 
увидѢлЪ Î это  былЪ МилордЪ 
ЧатамЪ.

БездѢльникЪ, сказалЪ онЪ 
мнѣ , не довольствуясь тѢмЪ , 
что ты  похитилъ дочь мою , 
т ы  хочешь еще лишить меня 
жизни; приближься и доверши 
твои злодѣянія. ЛораженЬ бу­
дучи удивленіемъ, я не могЪ 
выговорить ни слова : шпага
выпала изЪ рукѣ моихЬ. Ми­
лордЪ, пользуясь моимЪ смяте­
ніемъ , дѣлали мнѣ жестокіе 
упреки ; но будучи огорчен'Ь 
тѢмЪ , что онЬ приписывалъ 
мнѣ намѣреніе умертвить его, 
я пришелЪ нѣсколько вЪ себя, 
и оправдался ошЪ сего ужа­
снаго подозрѣнія,, сказавЪ ему,
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что я ожидалЪ найти вмѣсто 
его Герцога Нортумберлендска­
го. Тогда , казалось , что онЪ 
успокоился ; но не хотѢлЪ бо­
лѣе ничего отЪ меня слышать, 
какЪ вошла жена моя.

Мы бросились передЪ нимЪ 
на колѣни и просили пощадишь 
двухЪ сунруговЪ , которые не 
переставали любить его и по­
ч и тать , какЪ своего родителя. 
Ш арлотта сказала ему , что 
вмѣсто т о г о , чтобы ее под­
говаривать, я со всѢмЪ не зналЪ 
ея намѣренія даже до гпѢхЬ 
порѣ, пока мы пріѣхали вЪ Кол­
честерѣ, и что она сама рѣ­
шилась избавишься отЪ неща- 
ст ія  быть женою т о г о , кто  
не обладалъ ея сердцемЪ.

Казалось, что это  объясне­
ніе, которое меня совершенно 
оправдывало, уменьшило гнѣвѣ



Милорда Чагпама ; но онЪ ни­
какъ не прощал'Ъ т о го , что я 
смѢлЪ вступишь с'Ъ нимЪ вЪ 
родство: гордость его оскор­
блялась тѢмЬ, что я былЪ су­
пругомъ его дочери, и т щ е ­
славіе заглушало вЪ немЪ го- 
лосЪ природы.

Однако онЪ казался трону- 
т ь т Ъ  нашею преданностію. Я 
воспользовался сею минутою 
и обратилъ его вниманіе на 
невинное твореніе, которое 
Ш арлотта носила подЪ серд­
цемъ своимЪ. Наконецъ онЪ дѣй­
ствительно сжалился надЪ 
моею униженною просьбою и 
слезами своей дочери; онЪ по­
днялъ ее и обнялЪ сЪ нѣжно­
стію ; потомЪ обернувшись ко 
мнѣ, сказалЪ: „  ЖамесЪ, конеч­
но т ы  очень виноватѣ; но нѣ,- 
яшость родительскаго сердца



преодолѣла справедливый гнѣвѣ, 
и я готовЪ простишь васЪ сЪ
нѢкоторымЪ условіемъ---- „АхЪ,
МилордЪ , вскричалЪ я, чего вы 
требуете?— „ЧтобЪ вы теперь 
же Ѣхали жить еЪ мой за- 
мѳкЪ.„

Э то привело меня вЪ край­
нее замѣшательство. Я былЪ 
щастливЪ в’Ъ мирномЪ своемЪ 
уединеніи и опасался его оста­
вить. Ш арлотта просила Ми­
лорда вмѣстѣ со мною, чтобЪ 
позволилъ намЪ остаться  ; но 
онЪ никакЪ не соглашался; онЪ 
только обѢщалЪ отпускать 
насЪ ежегодно на нѣкоторое 
время вЪ небольшое наше вла­
дѣніе.

Мы согласились сЪ прискор­
біемъ исполнить его желаніе , 
и рѣшились сдѣлать сію жер­
тву , чтобЪ заслужить любовь

п .  и
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его. Когда онЪ увидѢлЪ , чгпо 
мы готовы были сЪ шшЪ 
Ѣ хать, т о  сдѣлался очень ла- 
сковЪ; онЪ сказалЪ намЪ , чшо 
поѣхалЪ до у т р у  отЪ Герцога 
Нортумберландскаго , гдѣ про- 
былЪ нѣсколько дней и ѢхалЪ 
вЪ свой эамокЪ, кодгорый былЪ 
уже отдѢланЪ ; что в’Ъ грозу 
сбился сЪ дороги, и когда ка­
рета его упала , т о  поселяне 
принесли его кЪ намЪ, выхва­
ляя ему человѣколюбіе, добро­
дѣтель и любезность хозяевъ,

ЛордЪ ЧатамЪ былЪ только 
нѣсколько оглушенЪ своимЪ па­
деніемъ, и такЪ какЪ онЪ уже 
совсѣмъ оправился, т о  хошѣлЪ 
осмотрѣть наше жилище. ОнЪ 
очень хвалилЪ порядокЪ, кото­
рой вездѣ нашеиЪ, и удивлялся, 
что  вЪ такое короткое время
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мы могли все такЪ хорошо ус­
троить. Не взирая на внима­
ніе , сЪ которьшЪ , казалось , 
онЪ все разсматривалъ, я при- 
мѢтилЪ, что онЪ былЪ очень 
пасмурен!), часто погружался 
вЪ глубокую задумчивость и 
когда изЪ нее выходилЪ, т о  
понуждадЪ насЪ скорѣе изго­
товляться кЪ путеш ествію .

Все былб готово на другой 
день; мы просили добраго па­
стора см отрѣть за нашего зем­
лею во время нашего о т с у т ­
ствія. Сей любезной человѣкѣ 
былЪ очень огорченЪ скорымЪ 
нашимЪ отЪѢздом'Ь; онЪ обнялЪ 
насЪ сЪ нѣжностію и мы не 
могли удержать слезѣ при про­
щаніи сЪ нимЪ.

Когда мы сѣли вЪ карету, 
т о  МилордЪ былЪ очень веселѣі

И г



я видѢлЪ вЪ его вэорахЪ нѣж­
ность, но она была смѣшана сЪ 
чрезмѣрною свирѣпостью; онѣ 
иногда улыбался ; но улыбка 
э т а  происходила отЪ презрѣ­
нія и насмѣшки. Часто погру­
жался я вЪ самыя мрачныя 
мысли; но т у т ѣ  Милордѣ осы- 
палЪ меня ласками , называлъ 
своимЪ сыномЪ, благодарилъ 
судьбу, что отыскалЪ дѣтей 
своихЪ , и я предавался слад­
кому увѣренію j что обезору­
жилъ гнѣвѣ сего раздраженна­
го родителя.

Чувствительная Ш арлотта, 
восхищенная тѢмЪ , что воз­
вратила любовь его , не подо­
зрѣвала бѣдствія, вЪ которое 
погружалЪ насЪ сей изверг'Ъ, и 
нещастная цѣловала сЪ благо­
дарностію р у к у , готовую по­
губить меня.



ЧерезЪ нѣсколько дней прі­
ѣхали мы вЪ замокЪ Милорда 
Чагпама, и едва успѣли вЪ него 
войти,какѣ ШарлоттинЪ отецЪ 
оставилъ насѣ однихЪ вЪ сво- 
емЪ кабинетѣ, говоря, что ско­
ро возвратится. О тсутств іе  
его было довольно продолжи­
тельно, но какЪ онѣ пришелЪ, 
т о  веселый его видѣ очень ме­
ня обрадовалЪ; онЪ обнялЪ нѣ­
сколько разѣ дочь свою. Я про- 
силЪ у него позволенія пови­
даться сЪ отцемѣ моимЪ ; но 
онѣ сказал'Ь мнѣ , что его не 
было вЪ замкѣ , ибо онЪ былЪ 
отправленъ по важному дѣлу 
вЪ Лондонѣ,

Вскорѣ потомЪ Милордѣ по- 
звонилЪ вЪ колокольчикѣ, и нѳ 
дояшдаясь служителей, цовелЪ 
насѣ самѣ вЪ небольшую, о т ­
даленную залу, гдѣ мы нашли



накрытой сшолЪ .„Не удивляй­
ся* сказалЪ онѣ Ш арлоттѣ , о 
предосторожностяхъ моихЪ, 
скры ть тебя отЪ здѢшнихЪ 
людей ; беременность твоя 
могла бы послужить предме­
томъ ихЪ з л о с л о в і ю  ; но когда 
я публично обЪявлю твое за- 
мужство , тогда можешь т ы  
показаться безЪопасности.

Не взирая на т о  , что Ми­
лордѣ старался казаться ве­
селымъ, вЪ продолженіе ужина 
онЪ былЬ очень безпокоенЪ ; 
часто взоры его устремлялись 
на меня и я видѢлЪ вЪ нихЬ 
мрачную злобу; но каждой разѣ, 
когда онЪ замѣчалъ, что  я на 
него глядѢлЪ* т о  дѢлалЪ прі­
ятной видѣ,ласкалЪ Ш арлотту 
и говорилЪ мнѣ нѣкоторыя при­
вѣтствія . ОнЪ никогда не ужи-
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иалЪ и былЪ только зрителемЬ 
нашего с т о л а ; онЪ хоіпѢлЪ, 
чтобЬ мы выпили за его здо­
ровье. КакЪ мы охотно на э т о  
согласились , т о  онЪ самЪ на- 
лилЪ намЪ прекраснаго вина,

КакЪ скоро мы выпили, т о  
©нЪ сказалЪ намЪ, чшобЪ шли 
мы за нимЪ вЪ комнату,, кото­
рую для наеЬ приготовилъ ; 
©на была очень хорошо’ о тд ѣ ­
лана и украшена портретами 
Шанцеяота дго ШакВ и прекрас-  

кой Женкевръи-

Э та т а  же самая комната,, 
вЪ которой я сидѢлЪ, сказалЪ 
СирЪ КарлЪ, и продолжалъ свое 
чтеніе.

Когда МилордЪ хотѢлЪ уда­
ли ться , т о  Ш арлотта броси­
лась вЪ его обЪятія, и онЬ по-
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дѣловавЪ ее сЪ нѣжностію, вы- 
шелѣ, желая намЬ доброй ночи.

Восхищенные ласками, ока­
занными имѣ при прощаніи, мы 
благословляли нечаянный слу­
чай , которой его кЪ намЬ за- 
велЪ , и увѣрены будучи , что 
родительская нѣжность засту­
пила мѣсто гнѣва вѣ его раэ- 
доаженномЬ сердцѣ , мы спо­
койно уснули, мечтая о буду­
щихъ благополучныхъ дняхЬ , 
которыми надѣялись наслаж­
даться.

Проснувшись я хогпѢлЪ об­
нять Ш арлотту; но Боже мой! 
вмѣсто супруги обнялЪ я чрез­
мѣрной величины цѣпь ! Пора­
женный ужасомЪ , я хотѢлТз 
в ста т ь ; но почувствовалъ, что 
былЪ прикованЪ, и звукѣ цѣ­
пей моихѣ раздался ob подзе­
мельѣ. Отчаяніе мною овладѣ-
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ло ; я рвался сЪ бѣшенствомъ 
и наконецъ исшощивЪ ігнцепі- 
но силы, упалЪ вЪ крайнемъ 
изнеможеніи, проклиная бѣд» 
бтвенную судьбу свою.

ВЪ заблужденномЪ разсудкѣ 
своемЪ искалЪ я виновника мо­
его нещасіпія. Долго не могЪ 
я утвердиться вЪ СЕоемЪ по* 
дозрѣніи; но наконец!) всѣ со­
мнѣнія мои разрѣшились.

Десять часовЪ уже опла­
кивалъ я свое ужасное поло-, 
женіе и участь Ш арлотты; я 
звалЪ ее жалобнымъ голосомЪ, 
и плачевное зхо повторяло 
имя ее вЪ подземельѣ, какЪ 
вдругЪ .услышалЬ я, что вдали 
отворилась дверь; я содрогнул­
ся отЪ страха и надежды. 
ВзглянувЪ туда, гдѣ былЪ слы­
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шанЪ стукЪ, я увидѢлЪ сла­
бой свѢпі'Ь и сЪ помощію егѳ 
разглядѢлЪ передѣ собою рѣ­
ш етку, которая вЪ самое шо 
время была отворена Милор- 
домЪ ЧатамомЪ.

Боже мой! вскрччалЪ я, кого 
я вЪ васЪ вижу, избавителя 
моего или тирана? —  Твоего 
судію? — сказалЪонЪ. —  Какѣ! 
вы не постыдились употребить 
столь ужасную измѣну? —  
„В се  позволено,ятобЪ наказать 
бездѣльника. Но Ш арлотта?
Она думаетѣ, ч то , опасаясь 
моего гнѣва, т ы  имѢлЪ гну­
сную слабость скрыться и ее 
оставить ; и вмѣсто того , 
чтобЪ тебя оплакивать, знай, 
для умноженія своего мученія, 
что  она тебя презираетЪ и 
одно имя твое ее ужасаетЬ,,!—
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Какѣ, супруга моя! . . . .  Твоя 
супруга? Нещасгпный Î ты  про­
изнесъ свои приговорѣ: ты  ум­
решь вЪ желѣзахѣ, и вотѣ твоя 
могила.

Пораженный плачевною мыс­
лію, что Ш арлотта могла меня 
подозрѣвать, я не примѣтилѣ, 
что Милордѣ ЧатамЪ вышелѣ 
изЪ моей тюрьмы. Звукѣ же­
лѣзныхъ заіпворовѣ извлекѣ ме­
ня изѣ горестнаго моего заб­
венія и при свѣтѣ лампады, ко­
торую  онѣ привѣеилѣ кѣ гво­
здю, вбшпомЪ вѣ стѣну, я у ви­
дѣ лѣ, что  сей варварѣ оста­
вилъ мнѢ нѣсколько сѣѣсш- 
ныхѣ припасооЬ, для продол, 
женія моихѣ страданій.

ПошерявЪ всю надежду выга­
т и  изѣ моего ужаснаго заклю­
ченія, я рѣшился лишить себя



жизни; долго не могЪ я найти 
кЪ гному средства и всѣ уси­
лія мои были безполезны. На­
конецъ я увидѢл'Ь вЪ стѣнѣ 
гвоздь и вздумалЪ имЪ зако­
лоться. Приближась кЪ нему , 
я выбилЬ его своею цѣпью, и 
поточизЪ на камнѣ , вожкнулЪ 
вЬ грудь ; но онЪ былЪ слиш­
ком!) коротокъ , чтобЪ причи­
нишь мнѣ смертельную рану, 
и сдѢлалЪ одно безполезное 
страданіе; я вырвалЬ его вонЪ 
и изЪ раны вышло только нѣ­
сколько капель крови.

Неудачное мое предпріятіе 
представило мнѣ судьбу мою 
еще ужаснѣе; однако какое- т о  
внутреннее чувство, котораго 
не могу описать, привязывало 
меня кЪ жизни. Я содрогнул­
ся , когда вспомнллЪ, чшо хо-
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птѢлЪ себя умертвишь. Тайный 
голосЪ упрекалЪ меня вЪ эіпомЪ 
Преступленіи, и я стыдился, 
что предпринималъ его. Тогда 
рѣшась переносить неіцастіе, 
не обезчестивЪ своей памяти, 
я хотѢл'Ъ усладить горесть 
мою, начертивЪ свой вензель и 
Ш арлоттинЬ на камнѣ. Я взялЪ 
гвоздь и удачно начертилЪ ли­
теру, которая означалась мо­
ею кровію. ТутЪ  вошло мнѣ 
вЪ голову написать исторію 
щастливыхЪ дней моихЬ, дабы 
чѢмЪ нибудь занять себя. Я 
развернулЪ сукно, в b которое 
меня обернули , когда о пуща­
ли соннаго вЪ подземельѣ, про- 
колрлЪ гвоздемЪ руку и началѣ 
писать своею кровію, уж е про­
шло два мѣсяца, сЪ тѣхЪ порѣ, 
какЪ я это  продолжаю. Ти­
ранѣ мой приноситЪ мнѣ еже­
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дневно пищу , и какЪ скоро я 
услышу, что онЪ идетЪ , т о  
прячу сукно нодЪ солому , ко­
торая служишЬ мнѣ посшелею.

Я не знаю, что  воспослѣ­
довало сѣ моею любезною 
Ш арлоттою ; тщ етн о  спраши­
ваю обѣ ней у отца ея: онѣ не 
отвѣчаетъ на мои вопросы.

Вчера Милордѣ ЧатамЪ уда­
рился головою вѣ рѣшетку 
тюрьмы моей, нагнувшись за­
двигать задвижки; ударѣ былѣ 
такѣ силенѣ, что онѣ упалѣ. 
ЧереэЬ нѣсколько времени онѣ 
всгпалѣ и пошелЪ, поддержи­
вая голову рукою ,’

О ужасное мученіе! два дни 
уже Милордѣ Ча там b не при- 
носилѣ мнѣ пищи: силы мои 
истощились и я близокѣ кЬ



изнеможенію . . .  . Лампада моя 
yracaemb, а я . . . . Ш арлотта, 
супруга моя! гдѣ драгоцѣнный 
плодѣ любви нашей? . . Боже 
всемогущій! пощади.

Нѣсколько несвязныхЪ словѣ, 
вѣроятно написанныхЪ в'Ь т о  
время, когда лампада погас­
ла, заключали рукопись ЖамесЪ 
Кистона, и чувствительные 
родственники его пролили го- 
горестныя слезы, представляя 
себѣ, что нещастной ихЪ пра­
родитель умерЪ мучительною 
смертію ошЪ голода.
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